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Заметки.



ТРАДЕСКАНТЫ И ЭЛИАС ЭШМОЛ. (Продолжение с стр. 368.)


Неясно, было ли это влияние Эшмола или же справедливость дела была на его стороне, но Канцлерский суд вынес решение в его пользу, и он был объявлен владельцем музея Традескантов. Он получил, не имея возможности предъявить какой-либо письменный документ, подтверждающий его право на владение, все то, что два Традесканта, отец и сын, с невыразимым трудом и посредством многих путешествий собрали в своем музее и ботаническом саду.

Решение лорда-канцлера [1] (Кларендона) было следующим:

«Он, Эшмол, должен иметь и пользоваться всеми и каждой в отдельности книгами, монетами, медалями, камнями, картинами, механизмами и древностями, а также всеми и всякими другими редкостями и диковинками, любого рода или вида, будь то природными или искусственными, которые находились в кабинете Джона Традесканта, или в его доме в Южном Ламбете, или около него, 16 декабря 1659 года, и которые обычно считались, принимались и почитались принадлежащими или относящимися к упомянутому кабинету или коллекции редкостей, краткий перечень которых был ранее напечатан под заглавием "Museum Tredescantianum"».

[1] «Средства для того, чтобы представить лорда Кларендона как судью по праву справедливости, — говорит г-н Листер, — и оценить его эффективность, весьма скудны. Политические функции лорда-канцлера тогда преобладали над судебными гораздо больше, чем в настоящее время». Он двадцать лет не практиковал в суде, и совершенно иные занятия этого долгого периода могли привести его в состояние непригодности. Говорят, что он никогда не выносил решения без помощи двух судей: это подразумевает осознание недостатка знаний, но, как говорит его биограф, «не доказывает, что эта предосторожность была необходима».

Миссис Традескант была признана имеющей лишь пожизненное право своего рода опеки или попечительства над коллекцией, «подчиненное доверительному управлению в пользу ответчика в течение ее жизни».

Лорд-канцлер далее постановил, что должна быть назначена комиссия для расследования того, все ли на месте, что было указано в Каталоге; чтобы в случае пропажи чего-либо она была принуждена заменить это и дать гарантию, что в будущем ничего не будет потеряно. Комиссарами, назначенными для приведения в исполнение решения канцлера, однако, были два человека, с которыми Эшмол должен был состоять в тесных дружеских отношениях, а именно сэр Эдвард Биш и сэр Уильям Дагдейл, оба герольды, как и он сам; а с последним он в конце концов стал наиболее тесно связан, женившись на его дочери. К ним был также добавлен в своем официальном качестве сэр Уильям Гласкок, мастер Канцлерского суда. Вдова Традесканта, как можно себе представить, не очень спокойно подчинилась этому, как ей казалось, несправедливому решению; но все ее попытки сопротивления были тщетны; она была вынуждена уступить; и представляется вероятным, что гнетущее влияние этой борьбы подействовало на нее настолько сильно, что стало причиной ее смерти. Она была найдена утонувшей в пруду в саду, возделываемом ее мужем и его отцом в Южном Ламбете, 3 апреля 1678 года.

Каким бы ни было законное или справедливое право Эшмола, на котором основывалось решение Канцлерского суда, великодушный ум не может прийти к иному выводу, кроме того, что путь, который он избрал, был недостоин его как образованного человека, а также его богатства и положения; ибо из завещания Традесканта должно быть очевидно, что даже если предположить, что он добровольно и сознательно составил дарственную на свои сокровища в пользу Эшмола и передал ему формальное владение, вручив шиллинг королевы Елизаветы, почти невозможно поверить, что Эшмол не знал, что он раскаялся в этом поступке и хотел связать свое собственное имя с завещанием в пользу университета. Д-р Хамель [2] склонен думать, что многие диковинки Традесканта так и не были отправлены в Оксфорд; что происходило тщательное уничтожение любого письменного документа, который мог бы послужить для связи имени Традескантов с коллекцией; и что отчет о путешествии в Россию уцелел только потому, что на нем не было знака, по которому его можно было бы распознать как принадлежащий Традесканту.

[2] Д-р Хамель тщетно искал в Ашмоловском музее некоторые из предметов, которые старший Традескант привез из России; среди прочих — предмет, упоминаемый на стр. 46 Каталога Традесканта, описанный как «Жилет герцога Московии, расшитый золотом на груди и рукавах», который, как он полагает, мог принадлежать воеводе Архангельскому Васильевичу Хилкову. Однако он не нашел ничего, кроме головы гагары, остатков целой птицы, описанной Традескантом как «Gorara или Colymbus из Московии»: тело, по-видимому, разделило ту же участь, что и тело додо. Еще один примечательный предмет, встречающийся в Каталоге, отмечен д-ром Хамелем, а именно: «Кровь, которая пролилась дождем на острове Уайт, засвидетельствовано сэром Джо. Огландером». Этот предмет, если бы он сохранился, как он полагает, мог бы иметь большое научное значение, поскольку возможно, что это была часть той метеорной красной пыли, о которой в Хронике Бромтона записано, что она выпала на острове Уайт в 1177 году. Слова Хроники таковы: «Anno 1177 die Dominica post Pentecostes sanguineus imber cecidit in insula de Whit, fere per duas hores integras, ita quod panni linei per sepes ad siccandum suspensi, rore illo sanguineo sic aspersi fuerant acsi in vaso aliquo pleno sanguine mersi essent». Сэр Джон Огландер, чье свидетельство упоминается, был прямым потомком Ричарда де Океландера, который прибыл с Вильгельмом Завоевателем. Традескант, скорее всего, познакомился с ним, когда был садовником у герцога Бекингема, с которым сэр Джон был совместным комиссаром по наборам в Гэмпшире.

«Чем больше мы изучаем Каталог музея Традескантов, — говорит д-р Хамель, — тем больше мы удивляемся тому, что эти Садовники (ибо именно так, как мы видим, скромно именует себя младший Традескант в своем завещании) смогли собрать так много и таких разнообразных предметов любопытства и стать основателями первой коллекции редкостей Природы и Искусства в Англии».

Такие люди и их усилия по развитию любви к естественным наукам и их продвижению заслуживали, по крайней мере, того, чтобы их имена были увековечены вместе с их коллекцией; и каковы бы ни были заслуги Эшмола как антиквара, несмотря на то, что я сам принадлежу к этому братству, я должен признать, что, хотя он имеет некоторые основания для признания за то, что пополнил коллекцию, Традесканты стоят гораздо выше него как благодетели человечества.

Упоминание в завещании Роберта и Томаса Традескантов Уолберсвика в графстве Саффолк, я думаю, является решающим доказательством того, что старший Традескант был англичанином. В рассказе о своем путешествии в Россию он показывает, что был знаком с видом двух соседних графств — Эссекса и Норфолка. Д-р Хамель направил свои запросы в церковный реестр Уолберсвика, в чем ему помог г-н Эллис из Саутволда; но, к сожалению, существующий реестр начинается на век позже, первая запись датируется 1756 годом. В «Историческом отчете о Данвиче, Блитбурге и Саутволде» Гарднера (1754 г.) есть упоминания о Уолберсвике, но имя Традесканта не встречается.

Я только что узнал, что покойный М-р ТРАДЕСКАНТ ЛЭЙ претендовал на происхождение от Традескантов; и представляется вероятным, что это было через М-с ЛИ, которой Эшмол выплатил 100 фунтов стерлингов в счет завещания Традесканта. Эшмол мог написать «Lea» вместо «Lay», или же фамилия, как это часто бывает, могла принять последнюю форму с течением времени.

Примечательно, что г-н Традескант Лэй был натуралистом, прикомандированным к экспедиции Бичи, и опубликовал «Путешествие Гималаев». Впоследствии он отправился в Китай по делам миссий, но затем получил назначение на государственную службу (вероятно, переводчиком). В 1841 году он выпустил интересную небольшую работу под названием «Китайцы, как они есть»; и он был, по крайней мере, достоин того происхождения, на которое претендовал.

Мне остается только добавить, что я не видел подлинника завещания или документальных свидетельств по делу в Канцлерском суде. Желая не терять времени на это сообщение, которое представляет интерес в настоящий момент, поскольку может повлиять на дань уважения, которую собираются отдать памяти Традескантов путем восстановления их памятников, я полагался на транскрипты д-ра Хамеля.

Приятно осознавать, что заслуги этих скромных и непритязательных любителей науки наконец оценены, и что, в то время как некоторые жители Ламбета, где они жили, принимают эффективные меры по восстановлению памятника, воздвигнутого в их память несчастной Эстер, справедливая дань их заслугам была отдана д-ром Хамелем в Санкт-Петербурге! На надгробии Эшмола в церкви Ламбета начертано: «Mortem obiit 18 Maii, 1692, sed durante Musæo Ashmoleano Oxonii nunquam moriturus». Не может ли какая-то подобная запись поведать потомкам, что именно Традескантам мы обязаны основанием первого Музея редкостей Природы и Искусства, а также первого Ботанического сада?

С. У. СИНГЕР.

Манор Плейс, Южный Ламбет.


НЕОПУБЛИКОВАННАЯ ПОЭЗИЯ.


У меня сейчас перед глазами интересный небольшой том, содержащий «Элегические стихи» и другие поэтические излияния, сочиненные Анной Эллис, женой и вдовой епископа Сент-Дэвидского, и написанные ее рукой. Большинство произведений датированы, самые ранние — январем 1761 года, последние — 15 февраля 1763 года. Рукопись в малую четверть листа (4to) и содержит пятнадцать произведений, одиннадцать из которых относятся к смерти ее мужа (которая произошла, насколько я могу судить по датам, 17 января 1761 года) и дышат духом глубокой привязанности и искреннего благочестия. Насколько мне известно, стихи никогда не публиковались; позвольте мне прислать вам одно из них, так как оно может быть сочтено достойным места в музее неопубликованной поэзии, уже собранном на ваших страницах, и который, я надеюсь, будет значительно пополнен.



«МЫСЛИ О САДЕ.




«Разум человека, подобно пышному полю,

Принесет в изобилии различные плоды.

Если хорошо возделан рукой искусного садовника,

Какие прекрасные виды простираются по земле.

Какие разнообразные цветы предстают взору,

Чтобы украсить каждый сезон катящегося года.

Их благоухающие ароматы раскрывают бутоны, } 

От синей фиалки до краснеющей розы, } 

И каждый в своем последовательном порядке цветет. } 

Каждый разный аромат приносит свежее наслаждение,

И разнообразные цвета очаровывают восхищенный взор.

Бесчисленные фрукты, как и цветы, возникают,

Чтобы радовать вкус и услаждать глаза.

Цветущий персик манит руку созерцателя,

И вьющиеся лозы стоят в прекрасном порядке;

Их пурпурные гроздья предстают взору,

Пока румяные яблоки сияют киноварью.

Фантазия и порядок делают целое завершенным,

Не дорогостоящая элегантность, но в точности опрятность.

Восхитительная сцена, плод забот и трудов,

Недавно дикими и унылыми были эти прекрасные равнины.

И если бы они теперь снова были заброшены, } 

Как скоро, увы, увидел бы созерцатель, } 

Вместо порядка — дикое безобразие. } 

Пусть это, душа моя, склонит тебя к размышлению,

О роковых последствиях печального небрежения.

Свой разум, как этот милый уголок, ты можешь улучшить,

И сделать его достойным любви его Создателя.

Наблюдай за собой с величайшей заботой, твоя боль

И нынешний труд станут будущим приобретением.

Пусть не взойдут злые сорняки, чтобы не уничтожить,

Семена добродетели, которые одни приносят радость.

Удобряй свою душу каждой прекрасной добродетелью,

Больше не позволяй греху обезображивать твою небесную душу.

Ни праздной, ни бездеятельной пусть она не будет;

Предупрежденная этим примером, наблюдай и смотри,

Как от малейшего небрежения возникают великие опасности.

Смотри, чтобы кусачий мороз греха не застал врасплох,

Или порывы страсти с неистовой силой,

Не подавили твои добрые решения, или тогда промедление.

Как палящее солнце губит недавно посаженное дерево,

И сжигает нежное растение в младенчестве;

Так будь ревнив к своим собственным улучшениям,

Чтобы они не наполнили твой разум тщеславием,

Сдерживай его слишком быстрый рост, наблюдай и смотри,

Как слишком ранние бутоны все оказываются погублены.

И как всякая человеческая забота и труд тщетны,

Без весеннего бриза и нежного дождя;

Так, когда проявлены твои величайшие забота и мастерство,

Размышляй, что это не ты, но Бог один,

Чья небесная благодать, проливаясь на твою душу,

Должна обуздать все дикие беспорядки в ней.

Молись о лучах его небесного света,

Чтобы прояснить ошибки твоего туманного зрения.

Так твои усилия и Божья благодать, соединенные,

Приведут к совершенству желающий разум.




«А. Э.»





Это произведение — второе в коллекции, несколько других стихотворений подписаны полным именем автора: последнее произведение, по-видимому, написано под предчувствием надвигающейся смерти; его заголовок несколько любопытен:

«15 февраля [1763], после 2 часов ночи. Иду в постель очень больной».

Это побуждает меня узнать дату ее смерти. Если какие-либо дальнейшие отрывки из рукописи будут сочтены желательными, позвольте мне заверить вас, что они в вашем полном распоряжении.

У. СПЭРРОУ СИМПСОН.

[Из эпитафии на табличке, установленной в память о епископе Эллисе в Глостерском соборе, мы узнаем, что «он женился на Анне, старшей дочери сэра Стивена Андерсона из Эйворта, графство Бедфорд, баронета, которую он оставил вместе с единственной дочерью оплакивать общую утрату одного из лучших людей». Киппис в своем «Biog. Britain» добавляет: «Несчастный брак дочери епископа Эллиса после его кончины и последующее расстройство ее рассудка составили бы печальную историю из жизни семьи».]


ЗАМЕТКА О ВЕРГИЛИИ.



«Ecce levis summo de vertice visus Iüli

Fundere lumen apex ....»

Энеида, II. 682-3.



Обычные переводы слова apex с его эпитетом levis кажутся мне странно лишенными смысла. Я стремлюсь представить идею, которая пришла мне в голову, на суд более зрелых ученых, чьи хорошо известные имена подписаны под столь многими ценными статьями в «N. & Q.». Дельфийское примечание определяет apex как «summa pars pilei», коническое завершение шапочки, которую носил Иул; и в этом все другие комментарии к данному отрывку (по крайней мере те, с которыми я знаком) кажутся согласными. Но в каком смысле какая-либо часть шапки или чепца может быть levis — легкой, легкомысленной, никчемной или капризной? Что, как я полагаю, является единственными значениями, которыми может обладать levis. Неужели Вергилий был бы виновен в столь бессмысленном эпитете — в столь явном примере школьной «зубрежки»? Теперь, из отрывка в «Финикийках» Еврипида, 1270-4.,


«... ἐμπύρους τ' ἀκμὰς ῥήξεις τ' ἐνώμων ὑγρότητ' ἐναντίαν, ἄκραν τε λαμπάδ', ἣ δυοῖν ὅρους ἔχει, νίκης τε σῆμα καὶ τὰ τῶν ἡσσωμένων.»






мне кажется ясным, что Вергилий имел в виду под levis apex легкое, мерцающее, лижущее пламя пирамидальной формы, предзнаменование успеха в Пиромантии.

Природа пламени, которое поглощало жертву, была одним из моментов, за которыми гаруспики, как греческие, так и римские, особенно наблюдали, пытаясь узнать волю богов; отсюда выражения ἔμπυρα σήματα, φλογωπὰ σήματα. См. Валькенара об этом самом отрывке из «Финикийки».

Э. С. ТЕЙЛОР, бакалавр искусств.

Мартам, Норфолк.


РУКОПИСИ Д-РА УИТБИ И ПЕТИЦИЯ ЖИТЕЛЕЙ АЛЛИНГТОНА, КЕНТ.


Возможно, некоторых из ваших многочисленных читателей заинтересует следующая заметка: — Несколько недель назад я встретил на прилавке прекрасно написанный рукописный комментарий ко Второму посланию св. Павла к Коринфянам. Рукопись была явно конца XVII или первых трех-четырех лет XVIII века. Я был поражен его ученостью. В конце были две проповеди, написанные другим почерком. Комментарий был подчеркнут и исправлен той же рукой, которой были написаны проповеди. Последние были полны обильных цитат из греческих и латинских отцов церкви. Почерк был весьма примечателен. Я обнаружил, что комментарий принадлежит д-ру Уитби, хотя и отличается в нескольких местах от опубликованного им. При сравнении с некоторыми письмами д-ра Уитби в Британском музее (особенно Add. MSS. 4276., fol. 194.) двое ученых друзей сразу же идентифицировали почерк доктора, который очень своеобразен в начертании некоторых букв, и особенно из-за наличия примечательной кривой [Иллюстрация: горизонтальная изогнутая линия]. Две проповеди, я полагаю, никогда не публиковались. Между листами рукописи я нашел старое письмо, копию которого я вам посылаю. Человек, которому оно было адресовано, — д-р Элиас Сидалл, впоследствии, как я полагаю, епископ Глостерский, тогда капеллан архиепископа Тенисона. Не знаю, появлялось ли оно когда-либо в печати раньше.

«Благочестивому и преподобному д-ру Сидаллу, капеллану Его Светлости архиепископа Кентерберийского.

«Смиренная петиция жителей прихода Аллингтон в Кенте.

«Сэр.

«Возвышенная характеристика, которую Его Светлость недавно дал паре своих собственных капелланов, что он не побоялся, нет, не он, выпустить их против любых двух проповедников в Англии, создала столь высокое мнение о вашей персоне у всех людей здравого смысла и понимания, что вы не можете удивляться, видя, что мы ухаживаем за вами как за правящим фаворитом в Ламбете; будьте любезны, поэтому, когда государственные дела или забота о Церкви дадут Его Светлости несколько минут досуга, представить Ему наше плачевное положение: мы сейчас как стадо без пастыря, и нас информирует угрожающий эмиссар, который недавно спустился только для того, чтобы сеять ужас на наших полях, что мой лорд намерен навязать нам молодого смотрителя, который, хотя и годен быть переписчиком, если бы вернулись страшные времена Пултона [3], однако еще не знает, какое учение он должен давать, ни какие десятины он должен получать. Добрый сэр, напомните его светлости, что наши отцы имели здесь некогда великого Эразма, и что наш приход не должен быть уделом сосунков: исключительная привязанность Его Светлости к Церкви склонит его, мы надеемся, рассмотреть наше дело, и мы умоляем вас поддержать его своим милостивым покровительством; и ваши просители будут, как того требует долг, молить Бога, чтобы он соблаговолил перевести одного из пребендариев на Небеса, чтобы освободить место для вас, пока не стало слишком поздно.

[3] «Архиепископ спорил во времена короля Иакова против иезуита Пултона, который оказался слишком силен для него».


«Сэм. Эндрюс,

Джон Стейн, церковные старосты.

«Уилл. Сокс.

Хам. Террил.

Мэтт. Паркер,

  x

его отметка.

Тим. Пледжет.

Ч. Даути.

У. Рест.

Уилл. Сопер».



Я переписываю письмо verbatim et literatim. Даты нет; но письмо очень старое, явно начала XVIII века. Возможно, кто-то из ваших читателей может пролить свет на затронутый предмет. Знает ли кто-нибудь о других частях комментария д-ра Уитби в рукописи?

РИЧАРД ХУПЕР.

Сент-Стивенс, Вестминстер. 


СЧЕТА ЗА ПЕЧАТЬ И ПЕРЕПЛЕТ «КНИГИ КОРОЛЯ».


Следующая копия счета раннего печатника и переплетчика взята из рукописи времен Иакова I, к чьему «BASILICON DORON» она, вероятнее всего, относится. Она представлена в «N. & Q.» в надежде, что некоторые из ее корреспондентов (многие из которых так хорошо разбираются в библиографических вопросах и литературной истории того периода) найдут некоторые любопытные подробности, достойные их внимания и иллюстрации.

ДЖОЗЕФ БЕРТ.

«Во-первых, за печать восьми листов Книги Его Величества Короля на латыни в переводе г-на Даунса, которые были все уничтожены, 1000 экземпляров каждого листа по два листа за пенни, что по обычной ставке составляет

16 фунтов 13 шиллингов 4 пенса

Статья за перепечатку пяти листов Книги Короля, которые были изменены, а именно: B. дважды, F. однажды, H. однажды и G. в Апологии однажды, 750 экземпляров каждого листа, по ставке два листа за пенни, составляет

7 фунтов 10 шиллингов 7 пенсов

Статья за 6 первых частей Книги Короля, которые были доставлены епископу Бата и Уэллса, сэру Генри Сэвиллу и другим

0 фунтов 12 шиллингов 0 пенсов

Статья за оттиск Книги Короля в 4to, и мое постоянное присутствие все время, пока она была в работе, и за столько книг, сколько было доставлено для нужд Короля, и за мой наем лодки иногда шесть раз в день

49 фунтов 16 шиллингов 11 пенсов

Заметка о меньших томах.

   Item, To the King's Majesty, 2 bookes
      gilt      

0 фунтов 6 шиллингов 0 пенсов

Статья, г-ну Ати, шотландцу, по заказу три дюжины, позолоченные с филе

3 фунта 12 шиллингов 0 пенсов

Статья, Его Величеству Королю три дюжины в филе, позолоченные с шелковыми шнурками

3 фунта 12 шиллингов 0 пенсов

  Item, To Mr. Barclay, 2 dossen and
      one, in Engl.             

1 фунт 12 шиллингов 0 пенсов

   Item, To Sir James Murray, 3 dossen,
      gilt fillets 

3 фунта 12 шиллингов 0 пенсов

   Item, To Sir Andrew Kith, 3 dossen,
      gilt fillets  

3 фунта 12 шиллингов 0 пенсов

    Item, 6 of the Bishop of Lincoln's
      bookes, per Mr. John Amongly, gilt
      fillets strings  

1 фунт 0 шиллингов 0 пенсов

Статья, Его Величеству Королю полторы дюжины книг г-на Барклая, позолоченные филе

2 фунта 14 шиллингов 0 пенсов

Статья за 2 дюжины книг г-на Барклая по заказу от г-на Кирчема

3 фунта 12 шиллингов 0 пенсов

———————

98 фунтов 4 шиллинга 10 пенсов

———————

Статья еще доставлено для нужд Короля через г-на Кирчема:

8 книг Короля в 12o филе

0 фунтов 16 шиллингов 0 пенсов

1 — на английском, сшитая

0 фунтов 2 шиллинга 0 пенсов

6 книг епископа Чичестерского 4to филе

1 фунт 5 шиллингов 0 пенсов

———————

2 фунта 3 шиллинга 0 пенсов

98 фунтов 4 шиллинга 10 пенсов

———————

100 фунтов 7 шиллингов 10 пенсов

———————

 Заметка переплетчика.

Во-первых, за переплет 6 книг Короля простые

0 фунтов 6 шиллингов 0 пенсов

Статья за переплет одной в турецкую кожу с мелкими инструментами

1 фунт 0 шиллингов 0 пенсов

Статья за переплет 6 книг в веллум филе позолоченные

0 фунтов 12 шиллингов 0 пенсов

Статья за переплет 12 книг для г-на Томаса Мюррея, из которых одна в бархате

1 фунт 10 шиллингов 0 пенсов

Статья за переплет 3 дюжин веллум филе

3 фунта 12 шиллингов 0 пенсов

Статья за переплет 31 в бархате, окаймленные золотым кружевом, и подбитые тафтой шелковые шнурки

20 фунтов 13 шиллингов 4 пенса

Статья за переплет 20 книг Короля в бархате, шелковые шнурки

10 фунтов 0 шиллингов 0 пенсов

Статья за переплет одной в зеленый бархат на английском и латыни для Принца

0 фунтов 10 шиллингов 0 пенсов

Статья за переплет 4 меньшего размера в турецкую кожу, со шнурками позолоченными

1 фунт 0 шиллингов 0 пенсов

Статья за 12 в веллуме и коже с филе

1 фунт 16 шиллингов 0 пенсов

———————

40 фунтов 19 шиллингов 4 пенса

———————

 За бархат.

Во-первых, за 15 ярдов малинового бархата по 32 шиллинга за ярд составляет

24 фунта 0 шиллингов 0 пенсов

Статья за 2 ярда пурпурного бархата

2 фунта 0 шиллингов 0 пенсов

Статья за 3,5 эля тафты по 15 шиллингов за эль составляет

2 фунта 12 шиллингов 6 пенсов

Статья за золотое кружево

3 фунта 6 шиллингов 8 пенсов

Статья за зеленый бархат для книги Принца

0 фунтов 10 шиллингов 0 пенсов

———————

32 фунта 9 шиллингов 2 пенса

———————

173 фунта 16 шиллингов 4 пенса»

———————


СЕР РАЛЬФ ВЕРНОН.


Много было написано в «N. & Q.» относительно «старой графини Десмонд», которая, как говорят, умерла в возрасте 140 лет; но в родословной семьи Вернон зафиксирован еще более примечательный случай долголетия, который, по-видимому, слишком хорошо подтвержден, чтобы допускать сомнения. Сэр Ральф Вернон из Шипбрука (Лайсонс называет его бароном Шипбрука, баронство, основанное Хью Лупусом, графом Честерским), который родился где-то в XIII веке, умер в преклонном возрасте 150 лет! И говорят, что его сменил потомок в шестом поколении. Его называли «старым сэром Ральфом» или сэром Р. «долгожителем». Его первой женой была дочь лорда Дэйкра; и в 1325 году он сделал поселение по случаю брака своего внука (или, как представляют некоторые родословные, правнука) сэра Ральфа с дочерью Ричарда Дэмори, главного судьи Честера. Этот документ стал причиной будущих судебных тяжб; и говорят, что бумаги, касающиеся этого судебного процесса, существуют до сих пор, доказывая факт патриархального возраста старого рыцаря. Я бы отослал тех, кто может быть любопытен для получения дополнительной информации по этому вопросу, к «Истории Чешира» Ормерода, где в родословной «Вернонов из Шипбрука» они найдут некоторое описание «старого сэра Ральфа».



Пока речь идет о долголетии, я могу упомянуть, что в 1833 году, проезжая через Савойю по пути из Италии, я видел и беседовал со старухой, которой тогда шел 119-й год. Это было в Ланлебуре, на Мон-Сени. Ее звали Элизабет Дюрье, и дата ее рождения — 17 декабря 1714 года, всего через четыре месяца после смерти королевы Анны, когда Людовик XIV все еще занимал трон Франции. Ее возраст был хорошо подтвержден. В ранней жизни она была на службе у тогдашней правящей семьи, и ей была назначена небольшая пенсия, которую она получала почти столетие; и до десяти лет до того времени, когда я ее видел, она имела обыкновение ежегодно путешествовать пешком через гору, чтобы получить ее. Она сохранила все свои способности, за исключением легкой степени глухоты; и заверила меня, что может отчетливо помнить все в течение ста двенадцати лет! Она была костлявой, крупной, и, по-видимому, была высокой сильной женщиной в прошлом; чрезмерно морщинистой и очень грязной. Как долго она могла продолжать жить после того, как я видел ее в 1833 году, я не знаю.

У. СНИД.

Дентон.


ЗАБЛУЖДЕНИЯ ОТНОСИТЕЛЬНО ПРЕДАНИЙ.


Несколько сообщений в «N. & Q.» уже доказали, как мало доверия следует оказывать преданиям, повторяемым церковными сторожами и гидами для удивляющихся туристов. Сборник других случаев, где проверка наукой и археологическими исследованиями разоблачила их ложность, был бы интересен и поучителен. Несмотря на разумное расположение доспехов в Тауэре сэром Сэмюэлем Мейриком, бифитеры все еще упорствуют в рассказывании старых историй, передаваемых из уст в уста. В Уорикском замке ребро данской коровы установлено как кость ископаемого слона, а горшок для каши Гая — как военная кухонная утварь времен Карла I. Стул св. Криспина, тщательно сохраненный в Линлитгоуском соборе путем вставки в стену, сделан из красного дерева — американской древесины! Стул Карла I в Лестере несет корону, которая, будучи модным украшением после Реставрации, вместе с формой выдает дату. Кресты королевы Элеоноры, как теперь выясняется, были построены не ее любящим мужем, а по ее собственному указанию и на ее собственные деньги. Камин и другие предметы в спальне «поясного Уилла» в замке Наворт явно более позднего происхождения. Любопытная кровать, хранимая под Лестером как та, на которой спал Ричард III непосредственно перед битвой при Босворте, выполнена в стиле, обычно называемом елизаветинским. Кровать королевы Марии в Холируде относится к прошлому веку; а ее комната в Хардвике находится в доме, который был построен только после ее смерти; гобелены и мебель, однако, могли быть перевезены из старого зала, где она была заключена. Башня замка Карнарвон, в которой, как предполагается, родился первый принц Уэльский, не относится к столь раннему периоду. Короче говоря, археологи, кажется, показывают, что под солнцем не только нет ничего нового, но и что под солнцем нет ничего истинного. Чтобы принять «сомнительную форму», могу ли я попросить кого-нибудь из ваших корреспондентов добавить к списку?

К. Т.


О ПРОИСХОЖДЕНИИ СЛОВА «THE RACK».


Некоторое время назад я рискнул привлечь внимание ваших читателей к тому, что я считал упущением комментаторов Шекспира в отношении определенного отрывка из «Бури», в котором встречается слово «rack». Мне казалось, что, за исключением Мэлоуна, не заметив конструкции отрывка, они были введены в заблуждение авторитетом Хорна Тука; ибо, поскольку каждой другой части отдавалось должное значение и смысл, и предполагая, вместе с Хорном Туком, что Шекспир понимал английский язык по крайней мере так же хорошо, как его комментаторы, я не мог представить, что могут быть серьезные сомнения относительно значения обсуждаемого слова. У меня нет желания сейчас говорить что-либо дополнительно по этому пункту, твердо убежденный в том, что придет время, когда «(w)rack» будет повсеместно принято критиками, как это всегда было всеми остальными, как истинное прочтение; но у меня есть несколько наблюдений относительно происхождения слова, используемого Шекспиром и другими, с которым его так часто отождествляли, которые, я надеюсь, будут сочтены достойными нескольких минут рассмотрения.

Хорн Тук по праву считается очень высоким авторитетом, и, конечно, я был бы последним, кто отрицал бы, как глубоко филология обязана оригинальности его взглядов; однако, при всем уважении, которое я питаю к его трудам, я не вижу причин, почему мое суждение должно уступать свое место, даже если его вывод должен заключаться в том, что он не всегда был непогрешим. Рассматривая значение «rack» в «Буре», я рассматривал вопрос исключительно как вопрос конструкции, и поэтому позволил предполагаемому происхождению того же слова в других местах от Recan, «to reek» (дымиться), остаться неисследованным и не подвергнутым сомнению; но давайте теперь посмотрим на дело немного внимательнее, и я думаю, что смогу показать, что этот вывод не столь бесспорен, как многие могли предполагать. Чтобы применение слова было более ясно видно, позвольте мне процитировать несколько отрывков:


«То, что сейчас было конем, в один миг

Облачный полог развеивает и делает

Столь же неразличимым, как вода в воде».

Ант. и Кл. Акт IV, сцена 12.




«Гораздо быстрее плывущих облаков, что мчатся

На крыльях яростных ветров».

Удовольствие женщин, Акт IV, сцена 1.




«Иль стану я блуждать

В поднебесье и задержу

Плывущие облака?»

Верная пастушка, Акт V, сцена 1.




«Но как пред бурей часто видим мы:

Затишье в небесах, и облака застыли».

Гамлет, Акт II, сцена 2.



«Ветры в верхних слоях атмосферы, которые гоняют облака наверху (что мы называем облачным пологом)». Бэкон, Естественная история.


Стивенс, ссылаясь на последнюю цитату, говорит: «Я бы объяснил слово rack несколько иначе, назвав его „последним быстро исчезающим следом самых высоких облаков, едва различимым из-за их удаленности и разреженности“. То, что в старину называлось rack, моряки теперь называют scud». Из вышесказанного вполне очевидно, что подразумевается под этим словом; однако теперь я хочу задать вопрос: какими основаниями руководствовался Хорн Тук, возводя его к глаголу Recan? По сути, это не более чем догадка, тем менее вероятная, что слово обозначает лишь косвенный результат — не сами облака, а специфический эффект, производимый на облака воздействием ветров. В другом отрывке (в котором я узнаю руку Шекспира) образование этого облачного слоя используется в качестве иллюстрации; и в данном случае слово «дымка» (reek) едва ли могло послужить заменой использованному глаголу.


«Я мог заметить: в ее глазах терялся его взор,

Его слух ловил сладкую речь ее уст;

И бурные страсти, словно непостоянные облака,—

Что, разорванные ветрами на лету,

Растут и тают, — отражались на его взволнованном лице».

Эдуард III, Акт II, сцена 1.



Исходя из этого, можно предположить, что rack — это буквально то, что подверглось крушению (wrecked), и что оно происходит от wrac, причастия прошедшего времени от wrikan — мстить, преследовать; короче говоря, оно тождественно тому слову из «Бури», которое употребляется в общем значении «остатки»; в данном же случае, в своем специальном применении, оно означает, как поясняет Стивенс, «последний быстро исчезающий след [4] самых высоких облаков» перед их окончательным исчезновением. Если бы оно когда-либо употреблялось в общем значении «пар» или «испарение» или даже в целом для обозначения «облака» или «облаков», дело обстояло бы иначе; однако на самом деле нельзя привести ни одного примера, который доказывал бы, что таково было его значение; и при отсутствии доказательств следует отметить как нечто весьма примечательное то, что, поскольку оно не используется для обозначения облаков, которые уже существуют в виде пара или испарений, оно применяется только тогда, когда требуется слово, описывающее результат их рассеяния.

[4] Воистину, воздействие ветров одно и то же — будь то на облака на либе небес или на тела на море; и обломки тех и других, разбитые на фрагменты, на мимолетное мгновение остаются позади, чтобы поведать эту историю.

САМУЭЛ ХИКСОН.


Малые заметки.



Книгохранители.


— Существует категория лиц, подпадающих под это определение, которым следующие строки могут послужить полезным напоминанием. Несомненно, некоторые из ваших корреспондентов, располагающие ценными библиотеками и справочными изданиями, сильно пострадали от пренебрежения изложенными здесь правилами.

†.


Строки для начала книги.

1.

«Коль друг твой книгу взял взаймы,

Будь рад его визиту:

Читай, учи, но не давай

И возврати в обитель.




2.

Не то чтобы знанием полнить

Учёности запас вредил;

Но книги, если часто дать,

Назад не возвращал никто.»




3.

«Читай медленно, делай частые паузы,

Думай серьезно, возвращай вовремя,

Не закладывая углов страниц».




Замена буквы «I» на «J» в именах «Джон, Джеймс, Джейн» и т. д.


— Не позволите ли мне спросить о причине абсурдного и порой неудобного обычая заменять I на J при рукописном написании имен John, James, Jane и т. д.? Если это правильно в рукописи, почему это не менее правильно в печати? Давайте же просто посмотрим, как эти имена будут выглядеть в печати при таком написании: Iohn, Iames, Iane и т. д.! Кроме того, если правильно писать I вместо J в слове John, то должно быть, безусловно, столь же правильно писать J вместо I в имени Isaac и превращать его в Jsaac. Действительно, если вам случится в подписном листе, письме или чем-то еще, предназначенном для печати, написать в рукописи букву I (которая в данном случае справедливо стоит на первом месте) в качестве инициала какого-то лица по имени Isaac, то девять против одного, что наборщик заменит ее в печати на J. Я обнаруживал, что в печати Сир I. Ньютон в моих рукописях превращался в Сира J. Ньютона. Я вижу в «Списке духовенства» не одно имя, которое должно было начинаться с I, но превращено в J. И вот, сэр, глупо утверждать, что I и J являются синонимичными буквами или выражают одно и то же значение, если только мы не готовы допустить, чтобы имя Isaac писалось через J или I в зависимости от желания или каприза автора. Позвольте же мне спросить, не настала ли пора каждому писать I, когда он имеет в виду I, и писать J, когда он имеет в виду J? Если бы наборщики всегда печатали рукописи так, как они написаны в этом отношении, очевидный абсурд подстановки I вместо J, я уверен, вскоре стал бы очевиден для всех и быстро отучил бы людей от этой моды. А что если бы с U и V обращались с такой же легкостью, как с I и J? Когда-то так и было. Так, Т. Роджерс в своем труде о Тридцати девяти статьях, 1586 г. от р. х., предоставит нам пример. В нем мы читаем: «Таково положение главным образом младенцев, избранных vnto (в) жизнь и saluation (спасение), и возрастающих годами». Но этот старомодный способ написания уже давно устарел: да будет так же скоро забыта и замена I на J.

К. Д.


Даниэль Дефо.


— Сын Даниэля блистает в «Дунсиаде» Поупа. Относится ли следующее известие к сыну этого сына? Оно извлечено из старой уилтширской газеты:

«2 января 1771 года два молодых человека, Джон Кларк и Джон Джозеф Дефо, как утверждается, внук знаменитого автора „Чистокровного англичанина“ и др., были повешены в Тайбруне за грабеж мистера Ф——, банкира, у которого они на большой дороге отобрали часы и незначительную сумму денег».

И далее автор предается морализаторству по поводу несправедливости того свода законов, который мог покарать смертью соучастника взлома, совершенного против другого человека, который из-за краха своего банка недавно породил беспрецедентную картину бедствий, разорив множество семей, и при этом остался безнаказанным.

Моя следующая заметка, также извлеченная из уилтширской газеты, датирована 1836 годом.

«На улице, примыкающей к Хангерфордскому рынку, ныне проживает, „судьбой и славой обойденный“, правнук автора „Робинзона Крузо“. Его ремесло — плотницкое, и он пользуется большим уважением в округе. Его отец, тезка этого великого предка, долгие годы был уважаемым торговцем на старом Хангерфордском рынке».

Замечал ли кто-либо из библиографов, что «История Роберта Друри», вышедшая за год до «Робинзона Крузо», возможно, сыграла такую же роль, как и история Александра Селькирка, в качестве основы для повествования Дефо?

УИЛЬТОНИЕНСИС.

Английские фамилии: Болингброк (Т. V, с. 326).

— Во время визита в Болингброк, деревню в Линкольншире, на родину Генриха IV, быстрота небольшого ручья, столь необычная для графства, славящегося медлительностью своих вод, натолкнула меня на вероятное происхождение названия — bowling brook (журчащий ручей / ручей для игры в боулинг); выражения «катящийся вперед» (bowling along) и «бегущий со скоростью катящегося шара» (running at a bowling pace) весьма распространены. И вот тогда, если мы не можем найти «проповеди в камнях» среди немногих остатков замка и в церкви с ее прекрасными декорированными окнами, верхушки которых столь позорно заложены штукатуркой, мы можем «обрести книги в бегущих ручьях» и узнать, что «гордый Болингброк» обязан своим названием этому незнакомому журчащему ручейку.

К. Т.


Жилеты, носимые женщинами.


— Теперь, когда мы больше ничего не слышим о блюмеризме, была предпринята слабая попытка внедрить побочный отпрыск этой канувшей в лету напасти, почти столь же мужеподобный и столь же безобразный. Я мало опасаюсь его распространения, питая полное доверие к хорошему вкусу наших соотечественниц: однако было бы любопытно узнать, что думали наши предки XVII века о носительницах вышеупомянутого предмета одежды. См. глоссарий к сочинениям Бомонта и Флетчера:

«ВАЙСТКОАТЕРЫ (Жилеточницы). Распутные женщины; особый вид жилета был свойственен этому классу женщин».

Verbum non amplius addam.

У. Дж. БЕРНХАРД СМИТ.

Темпл.


«Тридцать дней имеет сентябрь» и др. (Древность стиха).


— Профессор Де Морган в своем полезном «Списке трудов по арифметике», опубликованном в 1847 году, указывает сочинение под 1596 годом со следующим названием: «Путь к познанию, написанный на голландском языке и переведенный на английский W. P., в 4- долю листа». К этому он делает примечание:

«Переводчик приводит следующие стихи, которые ныне хорошо известны. Я подозреваю, что он и является их автором, поскольку никогда не встречал их в более ранних источниках. Мистер Холливелл, который имеет больше шансов, чем я, обнаружить их, если бы они существовали очень давно, не называет никаких их версий ранее 1635 года:—


„Тридцать дней имеет сентябрь, апрель, июнь и ноябрь,

Февраль один лишь двадцать восемь дней таит, а все остальные — тридцать один“».



Теперь мне кажется примечательным и достойным фиксации на страницах вашего издания то обстоятельство, что эти стихи, столь знакомые нам всем с детства, появляются в более полном виде в «Описании Британии» Харрисона, предваряющем первое издание «Хроник Англии и т. д.» Холиншеда 1577 года, где на стр. 119 автор говорит:

«Относительно же числа дней в каждом месяце:


„Junius, Aprilis, Septemq; Novemq; tricenos

 Unū plus reliqui, Februy tenet octo vicenos,

At si bissextus fuerit superadditur unus.“




„Тридцать дней имеет ноябрь,

Апрель, июнь и сентябрь,

Двадцать восемь имеет февраль один,

А все остальные — тридцать один,

Но в високосный год прибавить должен ты один“».



А. ГРАЯН.


ФОЛЬКЛОР.



Лягушка.


— На севере Линкольншира воспаление полости рта, которым часто страдают младенцы, называется «лягушкой» (the frog). И среди матерей распространен обычай держать настоящую живую лягушку за одну из задних лапок и позволять ей барахтаться во рту у страдающего этим недугом ребенка. Известен ли этот примечательный обычай где-либо еще?

Болезнь эта правильно называется «молочницей» (the thrush) и имеет некоторое сходство с недугом того же названия, поражающим стрелку лошадиного копыта. Хотелось бы, чтобы кто-нибудь распутал этот узел.

У. С.

Северный Линкольншир.

Присяга в суде (Т. IV, с. 151, 214).

— Некоторое время назад женщина отказалась приносить присягу, потому что была в положении. В газете «Таймс» от 5 марта приводится высказывание женщины из Челмсфорда: «Я клянусь в этом категорически — ввиду моего состояния, поскольку я собираюсь стать матерью?»

Может ли кто-нибудь объяснить эти факты?

А. К.


День святого Климента и день святого Фомы.


— Я хотел бы узнать, каково предполагаемое происхождение обычая выпрашивать яблоки и т. д. в день святого Климента и деньги (раньше — пшеницу) в день святого Фомы? В нашей окрестности (Вустершир, на границе Стаффордшира) почти не осталось следов дня первого из названных святых, но сегодня я получил убедительные доказательства того, что святой Фома не забыт, ибо у нас было множество визитеров, так как завтра воскресенье.

Т. ГОЛДСИР.

20 декабря 1851 г.


Запросы.



СПИКЕР ЛЕНТХОЛЛ.


В биографической заметке (рукописной) о спикере Лентхолле, составленной преподобным Марком Ноблом, я нахожу следующий пассаж:

«Его (Лентхолла) предок упомянут в завещании сэра Ричарда Уильямса по прозвищу Кромвель. Сэр Ричард был прадедом Оливера, лорда-протектора. Между семьей Кромвелей и семьей Лентхоллов всегда существовала дружба».

Не может ли кто-нибудь, сведущий в кромвелеведении, любезно сообщить мне, существует ли такое завещание в природе и, если даковаково его содержание? Я был бы рад узнать также, имеются ли какие-либо дополнительные основания для утверждения в тексте о том, что между Кромвелями и Лентхоллами всегда существовала дружба, если полагать, что такая дружба поддерживалась еще до времен Содружества.

Вуд утверждает (Athen. Oxon., статья LENTHALL), и Нобл в целом повторяет это в своем труде «Дом протектората Кромвеля», что «две или более» речи сына спикера, сэра Джона Лентхолла, «произнесенные во времена узурпации», находятся в печати. Поскольку до сих пор мне не удалось обнаружить никаких следов этих речей, я был бы крайне признателен за любую зацепку, которая могла бы указать мне путь к ним, если они все еще существуют. На авторитет Нобла, когда он ничем не подкреплен, разумеется, можно полагаться мало; однако к любому вопросу детали или чистой и простой фактологии, изложенному Вудом, я питаю значительное, хотя и не совсем безоговорочное доверие.

В кратких и исключительно неточных мемуарах о Лентхолле в «Жизнеописаниях спикеров», недавно изданных Чертоном, встречается следующий пассаж:

«Мы забыли упомянуть в связи с упорными стараниями мистера Лентхолла в пользу доблестного графа Дерби, что миссис Кромвель в одном из своих писем к протектору убеждает его постараться достичь примирения со спикером» и т. д.

Поскольку никаких источников не указано, я был бы рад узнать, где можно отыскать упоминаемые здесь письма миссис Кромвель. Находятся ли они в печати или в рукописи? Если кто-либо из ваших читателей сможет просветить меня по поводу всех вышеупомянутых запросов или любого из них и любезно сделает это либо через посредство «Заметок», либо по моему адресу, указанному ниже, я буду весьма обязан.

Ф. КИФФИН ЛЕНТХОЛЛ.

Маунт-стрит, 36, Гровенор-сквер.


НОТТ ИЗ ИМБЕРКОРТА, СУРРЕЙ.


Я обнаружил, что Роберт Ропер, эсквайр из Хинор-Холла, графство Дерби, женился на... дочери Уильяма Нотта, эсквайра из Имберкорта, графство Суррей, и имел от нее в числе прочих детей дочь Ребекку, вышедшую замуж первым браком за сэра Уильяма Вильерса, баронета из БрукСби, графство Лестер, старшего брата Джорджа Вильерса, герцога Букингемского, а вторым браком — за капитана Фрэнсиса Кейва из Ингарси-Холла, графство Лестер.

Не может ли кто-нибудь из ваших читателей сообщить мне имя жены Роберта Ропера и имена других его детей, а также перешло ли представительство этой ветви семьи Роперов к потомкам Ребекки Кейв? В моей памятной книжке есть ссылка на рукописи Додсворта в Бодлианской библиотеке (Bibl. Bodl. 41. fol. 70.), к которой у меня в настоящее время нет доступа.

Я выяснил, что Уильям Нотт вместе с женой своей Элизабет, а также его тесть и теща похоронены в Темз-Диттоне, графство Суррей. В труде Мэннинга и Брея «Суррей» (т. I, стр. 463) содержится следующий пассаж:

«На камне или латунных пластинах выгравированы изображения мужчины, коленопреклоненного перед столом, и женщины: позади мужчины — три сына; позади женщины — три дочери, все коленопреклоненные, а под ними надпись:

„Здесь покоятся тела Роберта Смайта, джентльмена, и Кэтрин, его жены, дочери сэра Томаса Блаунта из Кинлетта, рыцаря; каковой Роберт скончался 3-го дня сентября 1539 года, а означенная Кэтрин скончалась 10-го дня июля 1549 года“.

„Ниже на том же камне изображены также мужчина, за которым стоят четырнадцать сыновей, и женщина с пятью дочерьми, все коленопреклоненные; а под ними надпись:

„Здесь покоятся тела Уильяма Нотта, эсквайра, и Элизабет, его жены, дочери вышеупомянутых Роберта Смайта и Кэтрин, его жены; каковой Уильям скончался 25-го дня ноября 1576 года, а означенная Элизабет скончалась 15-го дня мая 1587 года“.

„Выше изображен герб: Нотт, на перевязи между тремя головами леопардов (одна и две) — три птицы-мартина; нашлемник: выдра с рыбой во рту в кочке тростника“».

Не может ли кто-нибудь из ваших читателей указать мне какое-либо упоминание или родословную этой семьи Нотт, которые были лордами манора Имберкорт в приходе Темз-Диттон?

Может ли кто-нибудь подсказать мне, к какому роду принадлежал этот Роберт Смайт? Не был ли он выходцем из Смайтов из Остенхангера в Кенте? Была ли его жена Кэтрин также дочерью сэра Томаса Блаунта от дочери сэра Ричарда Крофтса из Элдерсфилда? История рода Кроук не упоминает о ее существовании. И наконец, не мог бы кто-нибудь на месте любезно сообщить мне, сохранились ли вышеупомянутые латунные таблички и находятся ли они в достаточно идеальном состоянии, чтобы с них можно было сделать оттиск?

ТЕВАРС.


Малые запросы.



Суффраганы (епископы-помощники).


— Не мог ли кто-нибудь из ваших читателей оказать мне любезность и поделиться информацией о каких-либо печатях суффраганов в Англии, помимо той, что выгравирована в «Археологии» (т. VII)? С благодарностью принимаются любые ссылки или заметки на тему суффраганов, которые могут не входить в наблюдения, собранные доктором Пеггом.

АЛБЕРТ УЭЙ.


Яд.


— Я буду весьма признателен любому из ваших корреспондентов, кто сообщит мне истинный этимон этого слова — каково было первоначальное точное значение термина — и когда он впервые был использован в нашем языке?

Каким бы ничтожным ни казался этот запрос на первый взгляд, я очень хочу выяснить, применялся ли этот термин изначально исключительно или преимущественно к смертоносным агентам, действующим на организм через кожу или внешнюю рану, а не через желудок?

Греческое слово Toxicon переводится как «venenum» (яд), потому что варвары смазывали им свои стрелы (см. Диоскорид, кн. VI, гл. XX). Также iòs — метательное оружие, стрела. Равно venenum, которое изрыгают змеи и прочие ядовитые животные. Гораций использует слова «pus atque venenum» (гной и яд) не для того, чтобы выразить две разные вещи, а лишь для придания силы и остроты своей сатире; точно так же, как мы читаем «происки и козни» (crafts and subtleties) в Литургии или «вор и разбойник» в Писании.

Так не происходит ли наше слово «poison» (яд) от этого «pus» (гноя)?

КАРБО.


Доктор Элизабет Блэквелл.


— В газете «Критик» от 2 февраля 1852 года (стр. 78) помещено отличное письмо, написанное дамой в защиту женщин-врачей. В этом письме с большим уважением упоминается доктор медицины Элизабет Блэквелл. Из «Критика» от 15 января (стр. 45) следует, что д-р Элизабет Блэквелл — американка, получившая степень в некоем американском университете, и что она была встречена с выдающимися знаками внимания как в Лондоне, так и в Париже, особенно в больнице Святого Варфоломея. Не могут ли кто-либо из ваших корреспондентов порадовать нас биографией этой дамы и указать, в каком университете и когда она получила ученую степень?

СОБ.


Марта, графиня Миддлтон.


— В Вустерском соборе находится мраморный монумент памяти «Марты [5], графини Миддлтон, скончавшейся 9 февраля 1705 года на 71-м году жизни».

Не может ли кто-либо из ваших читателей сообщить мне, кем была эта дама? Мне не удалось отыскать ее имя ни в одной из доступных мне родословных.

Дж. Б. УИТБОРН.

[5] Имя указано как Дороти в «Истории Вустера» Валентина Грина (т. I, стр. 149). — Ред.


Лорд-лейтенант и шериф.


— Последнее должностное лицо, шериф, в период пребывания в должности претендует на старшинство перед представителем королевы — лордом-лейтенантом в графстве. Это кажется противоречащим всякому здравому смыслу, но не укажет ли кто-либо из ваших знакомых юристов, на каком основании поддерживается такое старшинство и в каких случаях, насколько вам известно, лорд-лейтенант при своем присутствии занимал положение ниже шерифа?

Л. И.


Vikingr Skotar.


— Мистер В. Ф. Скин в своей книге «Горцы» ссылается на Ария Фроди или Ариуса Мультициуса (Arius Multiscius) в подтверждение утверждения о том, что Гебридские острова при отплытии Харальда Харфагра были заняты «Vikingr Skotar — термином, который является точным переводом наименования галльгелы» (т. II, стр. 27). Это верно при условии, что Vikingr означает не исландского пирата, а исключительно скандинавского пирата; в каковой предпосылке я сомневаюсь.

Однако я хотел бы знать, в каком издании Ария Фроди и на какой его странице можно найти слова Vikingr Skotar.

А. Н.


Девиз аббата Кройланда.


— Не позволите ли мне привлечь внимание МИСТЕРА ЛАУЭРА к отрывку из его «Английских фамилий» (т. II, стр. 122, 3-е изд.), который он обошел молчанием, но который показался мне требующим некоторого редакторского примечания:

«Девиз Джона Уэллса, последнего аббата Кройланда, выгравированный на его кресле, которое сохранилось до сих пор, гласит:


„Benedicite Fontes, Domine.“

„Благословите Источники, Господи!“»



Чтение «Domino» вместо «Domine» сделало бы первую строку этой надписи вполне понятной как цитату из гимна «Благословите, все творения...» (Benedicite, omnia opera); но что нам думать о второй строке? Неужели достопочтенный аббат не мог обыграть свою фамилию по-английски, не используя те конкретные слова и не помещая их в такое положение, когда они фактически выглядят так, будто задуманы как дословный перевод их латинских спутников, вопреки всем законам грамматики?

К. ФОРБЕС.

Темпл.


Яблочный соус к свинине.


— Почему и когда был впервые введен обычай есть яблочный соус со свининой?

БОНИФАС.


Цыгане.


— В Шинаре, или Вавилонской провинции, находятся Синарские горы, а также город и река Сингара. Имеют ли они какое-либо отношение к происхождению слова «зингари» (Zingari) — итальянского названия цыган?

Л. М. М. Р.


Ветерки с газовых заводов.


— Почему секретари провинциальных газовых компаний называют мелкие кусочки кокса «ветерками» (breezes) и почему они в письмах предлагают продавать «ветерки по десять пенсов за мешок»? Мое жилище находится недалеко от завода одной из таких эоловых газовых компаний; и когда дует восточный ветер, я вдыхаю ветерки, которые, как подсказывают мне мои чувства, веют отнюдь не из «блаженной Аравии».

Х. И. З.


Фраза «and tye».


— Клерк в одном из приходов на северо-западе Суссекса часто использует выражение, которое я не могу понять, — более того, он сам не в состоянии его объяснить! Это выражение используют несколько стариков в приходе, хотя никто из них не употребляет его так часто, как клерк. «Ну, хозяин, как поживаешь сегодня?» Он отвечает: «Умеренно, спасибо и тай (middling, thanky'e and tye)». Эти два слова он вставляет в конце большинства предложений. Если вы спросите его, много ли людей в церкви, он скажет: «Довольно много и тай (fairish number and tye)» или «Нет, немного и тай».

Может ли кто-нибудь из ваших корреспондентов сказать, слышал ли он это где-нибудь еще, или объяснить его значение?

НЕДЛАМ.


Стоунхендж, пастораль Джона Спида.


— Известно ли о существовании какой-либо рукописи этой драматической пасторали? По свидетельству Вуда, она ставилась перед президентом и членами Коллегии Сент-Джон в Оксфорде в 1635 году.

ЭДВАРД Ф. РИМБОЛТ.


«Buro — Berto — Beriora».


— Во Франции, в провинции Артуа, тридцать или сорок лет назад было найдено золотое кольцо со следующей надписью:


«buro + berto + beriora».



Кольцо имеет подходящий размер для мужского пальца, гладкое, скругленное снаружи. Слова нанесены на внутреннюю плоскую сторону. Они хорошо выгравированы и очень отчетливы. Шрифт — готическое письмо (black letter) XV века. Возможно, посредством «N. & Q.» удастся получить удовлетворительное толкование этих трех слов, которое уже давно безуспешно разыскивают.

А. Ф. А. У.


«Подмастерьевы столпы».


— Заметки «Смерть от голода» и «Сундук Джиневры» напомнили мне о другом предания, несомненно, столь же безосновательном. Церковные сторожа утверждают, что одно из круглых окон в трансептах Линкольнского собора было спроектировано учеником; а мастер, огорченный тем, что его превзошли, покончил с собой. В Мелроузе есть еще одно «окно подмастерья»; аналогичный анекдот связан с двумя столпами в часовне Росслин. И, возможно, было немало таких искусных учеников и глупых архитекторов, но можно ли доказать хотя бы один подобный случай?

К. Т.


Списки лучников: Мастер стрельбы из лука.


— В книге Джорджа Агара Хансарда «Книга о стрельбе из лука» (8vo, London, Longman and Orme, 1840, стр. 151) утверждается, что имя «милостивой государыни нашей Александрины Виктории» внесено в «Списки лучников» (Archer Rolls). Вопрос: что представляют собой Списки лучников?

Далее говорится:

«Эта прославленная дама, подражая воинской расе монархов, от которых она происходит, дала доказательство подлинно британского духа, учредив должность мастера стрельбы из лука среди своих придворных чинов».

Признаюсь, я не могу найти никаких оснований, на которых зиждется это утверждение. Я заглядывал в тогдашний календарь и консультировался с чиновниками нынешнего двора относительно существования этой должности, но безрезультатно.

Я был бы рад прояснить этот вопрос, поскольку работаю над рукописью, касающейся практики стрельбы из лука.

ТОКСОФИЛ.


Ведьмовство: миссис Хикс и ее дочь.


— В «Квартальном обзоре» (Quarterly) за март 1852 года в статье о «сэре Рожере де Каверли» упоминаются «миссис Хикс и ее дочь», которые были казнены в Хантингдоне в 1716 году за то, что «продали свои души дьяволу, заставили свою соседку изрыгать булавки и вызвали бурю, в которой некий корабль чуть не погиб». Я хотел бы узнать, сохранилось ли какое-либо описание этого судебного процесса; я имею в виду не результат, а могу ли я где-нибудь встретить отчет о самом суде; о судье, который вел дело; о показаниях, особенно в отношении корабля, который чуть не погиб; и совпадает ли (как отмечалось в ответе вашего корреспондента H. B. C. на некоторые вопросы о «Призраке старого Бути») время совершения преступления в Хантингдоншире с местонахождением корабля в тот момент.

Дж. Х. Л.

Университетский клуб.


Энтони Хангерфорд.


— В 4-й год правления Генриха V (1417 г.) сэр Хью Бернелл, потомок Роберта Бернелла, епископа Батского и Уэллского и лорда-канцлера в царствование Эдуарда I, заключил соглашение с сэром Вальтером Хангерфордом (посредством королевского посредничества через письма) о браке Марджери, одной из внучок сэра Хью, с Эдмундом Хангерфордом, сыном сэра Вальтера. От этого брака было потомство, как я обнаруживаю из документа о судебном разбирательстве (fine), составленного Энтони Хангерфордом на 32-й год правления Генриха VIII; однако никакой дальнейшей информации об этой семье мне обнаружить не удается. Если кто-либо из ваших корреспондентов сможет помочь мне в моих изысканиях, я буду весьма признателен.

У. Х. ХАРТ.

Нью-Кросс, Хэтчем.


Преподобный Уильям Доусон.


— Не могут ли читатели «N. & Q.» поделиться со мной некоторыми подробностями относительно предков преподобного Уильяма Доусона, служителя Евангелия в Ньюкасл-апон-Тайн, который был назначен профессором иврита и других восточных языков в Эдинбургском университете в 1732 году? Предполагается, что он происходил из ирландского семейства Кремрно.

Е. Н.


«В ружье, гвардия, и фас!» (Up, Guards, and at them!)


— Есть ли какие-то основания для фразы «В ружье, гвардия, и фас!», традиционно приписываемой «герцогу» при Ватерлоо? Насколько я слышал, таковых нет.

А. А. Д.

P. S. Не является ли сама битва мифом?


Святой Ботольф.


— Я очень хотел бы, чтобы кто-нибудь из читателей «N. & Q.» указал мне любые известные им авторитетные источники, касающиеся святого Ботольфа.

Частные указания, направленные по адресу: «A. B., Mr. Morton's, Publisher, Boston», будут приняты с глубочайшей благодарностью.

А. Б.


Арендная плата за пахотную землю в 1333 году.


— В 1333 году, как следует из «Книги обычаев» (The Custom Book, fol. 60), тогдашний шериф Норфолка направил копию королевской прокламации бейлифам Нориджа, повелевая им объявить по городу, чтобы «никто не дерзал брать более 24 шиллингов за лучший живой скот, откормленный зерном, а если не откормленный зерном, то лишь 16 шиллингов; за лучшую жирную корову — 12 шиллингов; за лучшего жирного двухлетнего борова — лишь 4 шиллинга; за лучшего жирного нестриженого барана — 20 пенсов, а если стриженого, то 14 пенсов; за жирного гуся — 2 пенса; за двух цыплят — 1 пенни; за четырех голубей — 1 пенни; за хорошего жирного каплуна — 2 пенса; за жирную курицу — 1 пенни; и за двадцать четыре яйца — 1 пенни». Не может ли кто-либо из читателей «N. & Q.» сообщить мне, какова была тогдашняя годовая (средняя) арендная плата за акр пахотной земли и какова была стоимость годовой аренды (в среднем) акра пастбища? А также какова относительная ценность одного шиллинга стерлингов по сравнению с одним шиллингом в настоящее время?

ДЖОН ФЭРФАКС ФРАНКЛИН.

Уэст-Ньютон.


Одежда красит человека.


— Не могут ли ваши корреспонденты подсказать мне, у какого греческого автора встречается фраза ἱμάτιον ἀνήρ — «одежда показывает человека» (платье красит человека)?

У. С.

Ричмонд, Суррей.


Бернет (Гилберт).


— Не может ли кто-либо из ваших читателей помочь мне опознать того Гилберта Бернета, чья переписка с профессором Фрэнсисом Хатчесоном об основании добродетели была опубликована сначала в «Лондонском журнале» (The London Journal), а затем отдельной брошюрой в 1735 году? Был ли он Гилбертом, сыном епископа Бернета, или он был викарием Коггесхолла, который сделал сокращение лекций Бойля (Boyle Lectures), или это был третий Гилберт Бернет в дополнение к тем двум?

ТИРО.

Дублин.


Где был похоронен Кромвель?


— Многие полагали, что захоронение в Вестминстерском аббатстве было фиктивной церемонией, что на случай смены правящей власти его останки были помещены в более надежное место и что местом, выбранным для его могилы, стало поле при Нейзби. Автор «Полной истории Англии» (The Compleat History of England) упоминает о некоем «мистере Баркстеде, сыне цареубийцы», который якобы готов заявить под присягой следующее:

«Что означенный Баркстед, его отец, будучи лейтенантом Тауэра и большим доверенным лицом Кромвеля, наряду с другими такими доверенными лицами во время его болезни пожелал узнать, где тот желает быть похороненным; на что протектор ответил: „Там, где я одержал величайшую победу и славу, и как можно ближе к тому месту, где, насколько можно догадаться, происходил самый жаркий момент боя, а именно на поле при Нейзби в графстве Нортгемптон“. Что в полночь, вскоре после его смерти, тело (будучи предварительно забальзамировано и завернуто в свинцовый гроб) в катафалке было перевезено на упомянутое поле, причем сам мистер Баркстед по приказанию своего отца следовал непосредственно за катафалком. Что по прибытии на поле они обнаружили примерно посредине его выкопанную могилу глубиной около девяти футов, причем дерн был аккуратно уложен с одной стороны, а земля — с другой; после того как гроб был помещен туда, могила была немедленно засыпана, а дерн уложен совершенно ровно поверх нее, причем было позабочено о том, чтобы лишняя земля была тщательно удалена. Что вскоре после этого было проявлено такое же усердие для того, чтобы земля была распахана и на ней последовательно сеялись зерновые».

Автор далее утверждает, что дающему показания было около пятнадцати лет ко времени смерти Кромвеля. 

Лет семь или восемь назад я побывал на поле битвы при Нейзби и там случайно встретил престарелого священника из Нейзби. Наша беседа естественным образом коснулась исторического события, которое придало этому месту такой интерес; и в конце концов мы заговорили об этом самом предмете. Я помню, как он рассказывал мне, что собрал кое-какие очень важные меморандумы, касающиеся этого дела, как он выразился, «доказывающие прибытие его останков в Хантингдон по пути в другое место».

Исследован ли этот вопрос должным образом? И проводились ли изыскания, приведшие к удовлетворительному разрешению этой проблемы?

А. Б.

Ислингтон.


Ответы на малые запросы.



Семья Ноллис.


— ВОПРОШАЮЩИЙ (QUÆRENS) был бы рад узнать, не вступал ли кто-либо из членов семьи Ноллис, претендующих на графство Банбери, в брак с кем-либо из Этериджей или Блэквеллов?

А также, в особенности, кем были жены генерал-майора Уильяма Ноллиса, именующего себя восьмым графом Банбери, и его отца, Томаса Вудса Ноллиса, именующего себя седьмым графом.

[Томас Вудс Ноллис, именуемый графом Банбери (отец последнего претендента на графство Банбери), был женат на Мэри, дочери Уильяма Портера из Винчестера, стряпчего; он скончался 18 марта 1793 г., а она — 23 марта 1798 г.

Их старший сын Уильям Ноллис, при жизни отца именуемый виконтом Уоллингфордом, а впоследствии — графом Банбери, был женат на ——, дочери Эбенезера Блэквелла.]


Эмблематичный полпенни.


— Я прилагаю грубый рисунок монеты в полпенни и буду рад получить более подробное описание ее эмблематического значения, чем то, которым располагаю в настоящее время. Она описана в «Провинциальных монетах» Кондера (Ипсвич, 1798, стр. 213) следующим образом:

«Квадрат из кинжалов, слово 'огонь' в каждом углу, ступня в центре, под ней слово 'честь'; над ней 'Франция', а слово 'трон' перевернуто вверх дном; с одной стороны 'слава' искажена, с другой 'религия' разделена. 'Карта Франции', 1794 г.»

На обороте, в сиянии, «Да останется Великобритания всегда оборотом», в обрамлении открытого дубового венка. С насечкой.

ПЕТРОПРОМОНТОРИЕНСИС.

[Описанные здесь типы, по-видимому, объясняют сами себя. Изображение на аверсе явно символизирует тогдашнее состояние Франции, где Франция окружена огнем и мечом, честь попрана, трон опрокинут, религия разрушена, а слава искажена; в то время как реверс выражает весьма естественное пожелание.]


Национальные пословицы.


— Не могли бы кто-либо из ваших корреспондентов направить меня к каким-либо сборникам пословиц разных народов или к авторам, которые могли составить списки пословиц какого-либо конкретного народа, будь то древние или современные?

СИГМА.

[Чтобы ответить нашему корреспонденту в полной мере, потребовался бы целый выпуск «Заметок и запросов». Мы подумывали о том, чтобы предоставить ему список лучших сборников пословиц разных народов, таких как «Livre des Proverbes Français» Ле Ру де Линси или «Die Sprichwörter und Sprichwörtlichen Redensarten der Deutschen» Корте; однако мы окажем ему лучшую услугу, направив его к двум книгам, в которых, как мы полагаем, он найдет всю интересующую его информацию, а именно: 1. Nopitsch, «Literatur der Sprichwörter»; и 2. Duplessis, «Bibliographie Parémiologique. Etudes Bibliographiques et Litéraires sur les Ouvrages, Fragmens d'Ouvrages et Opuscules spécialement consacrés aux Proverbes dans toutes les langues».]


Геральдический запрос.


— У одного дворянина (armiger) было две жены, и от обеих были дети: от первой — сыновья, от второй, которая была наследницей, — только дочери. Имеют ли потомки от второго брака право на четвертование герба предка, если мужское потомство от первого брака все еще существует? По-видимому, имеют, поскольку в противном случае герб семьи наследницы не может быть передан ее потомству, а геральдическая преемственность не может быть продолжена.

Г. А. К.

[Дочь дворянина от второй жены, разумеется, будет четвертовать герб своей матери с гербом своего отца. В случае, если дочь выйдет замуж и будет иметь потомство, такое потомство, чтобы показать, что бабушка была наследницей, будет вместе со своим отцовским нашлемником четвертовать герб бабушки, поместив герб дворянина на кантоне.]


Мраморные дети Чантри.


— Мне только что попалась на глаза заметка о том, что «в Лейдене находится совершенный и несомненный оригинал знаменитых фигур детей Чантри в Личфилде». Ссылка идет на «Литературные выдержки» Пойндера, вторая серия, стр. 63. Поскольку я не видел этой книги и не имею к ней доступа, не мог бы кто-нибудь из корреспондентов «Заметок и запросов» сообщить мне, содержит ли вышеприведенный отрывок все утверждение Пойндера, или же предоставить иную информацию относительно его происхождения? Едва ли стоит добавлять, что репутация великого английского скульптора никоим образом не затрагивается исходом этого вопроса.

Д.

[Мы прилагаем всю статью мистера Пойндера, подписанную «Разное»: — «В Лейдене находится совершенный и несомненный оригинал знаменитых фигур детей Чантри в Личфилде; и когда друг автора упомянул об этом обстоятельстве самому художнику, тот не стал отрицать этот факт. Фигуры образуют передний план знаменитой картины в ратуше, увековечивающей героическое поведение бывшего защитника этого города, когда он был доведен голодом до крайности. По этому случаю горожане изображены настойчиво умоляющими губернатора сдаться и представляющими свое плачевное состояние вследствие осады. На картине представлено множество умирающих фигур, и среди них дети, о которых идет речь, видны в объятиях друг друга, точно так же, как в скульптуре в Личфилде. История далее гласит, что командир заявил, что никогда не сдаст город; и добавил, что, решат ли его сограждане повесить его или бросить в ров, он полон решимости никогда не открывать ворота такому чудовищу, как герцог Альба. Далее утверждается, что провиденциальное освобождение города некоторыми войсками его собственной стороны вознаградило его мужество».]


Автобиография Тимура.


— В 1785 году в Калькутте были опубликованы «Институты, политические и военные, императора Тимура» (неверно называемого Тамерланом), напечатанные Дэниелом Стюартом. Эта работа, которую более правильно было бы назвать автобиографическими записками, написанными Тимуром, была составлена им первоначально на турецком языке, переведена Абу Талибом Альхусейни на персидский, а майором Дэви — на английский, к чему доктор Джозеф Уайт из Оксфорда добавил примечания; другие материалы были приложены лицом, имя которого не указано. Правила достижения успеха в великих предприятиях глубоки и достойны, а сами предприятия необычайны и интересны, хотя и даны лишь в общих чертах. Эта часть заканчивается взятием Багдада (д?). Я хотел бы знать, существует ли аккредитованный перевод с оригинала Тимура на турецкий язык, из чего еще состоит эта необычайная работа; и была ли какая-либо ее часть или вся она когда-либо напечатана в Англии или на каком-либо европейском языке?

ЭГРОТУС.

[В 1787 году покойный профессор Ланглэ из Парижа опубликовал французский перевод «Институтов» под названием «Instituts Politiques et Militaires de Tamerlane, proprement appellé Timour, écrits par lui-même en Mogol, et traduits en François sur la version Persane d'Abou Taleb al Hosseini, avec la Vie de ce Conquerant», и т. д. А в 1830 году был опубликован другой английский перевод майора Чарльза Стюарта, бывшего профессора восточных языков в колледже Ост-Индской компании, под названием «The Mulfuzāt Timūr, or Autobiographical Memoirs of the Moghul Emperor Timūr». В предисловии к этому изданию наш корреспондент найдет интересный библиографический отчет о работе и ее различных переводах.]


Ответы.


ГРАФ ЭРРОЛ. (Том V, стр. 297.)

Я в некоторой степени придерживаюсь мнения, что ваш корреспондент ПЕТРОПРОМОНТОРИЕНСИС прав относительно того, что этот дворянин является по рождению первым подданным в Шотландии, только он, по-видимому, опустил слово «наследственный» перед словами «Великий констебль Шотландии» или «Лорд-верховный констебль Шотландии». Действительно, некоторые писатели делают его по рождению первым подданным не только в Шотландии, но и в Англии. Доктор Андерсон, ученый и трудолюбивый редактор «The Bee», на стр. 306 V тома этого издания, в статье о Джеймсе, графе Эрроле, который скончался 3 июня 1778 года, говорит:

«Что касается ранга, то в лице его светлости соединились почести Ливингстона, Килмарнока и Эррола. Как наследственный верховный констебль Шотландии, лорд Эррол является по рождению первым подданным Великобритании после королевской крови и, как таковой, имел право занимать место перед каждым наследственным титулом. Лорд-канцлер и лорд-верховный констебль Англии действительно имеют преимущество перед ним, но это лишь временные почести, на которые никто не может претендовать по рождению; так что по рождению лорд Эррол, без сомнения, занимает место первого подданного Великобритании, следующего за принцами королевской крови».

По-видимому, внешний вид графа Джеймса соответствовал его высокому рангу. Он считался самым красивым человеком в Британии, и на коронации Георга III он присутствовал в своих мантиях и по случайности забыл снять шапку, когда вошел король. Он извинился за свою небрежность самым почтительным образом; но его величество с большим удовлетворением попросил его надеть головной убор, так как он рассматривал его присутствие на торжестве как особую честь.

Грамота о назначении графа Эррола на эту высокую должность датирована Камбускеннетом, 12 ноября 1316 года; и до сих пор хранится в архивной комнате фамильной резиденции, замка Слейнс, Круден, Абердиншир. Юный наследник этой высокой должности — достопочтенный Уильям Гарри, граф Эррол, барон Хэй из Слейнса, барон Килмарнок из Килмарнока, графство Эр, капитан стрелковой бригады, родился в 1823 году, наследовал своему отцу, семнадцатому графу, в 1846 году.

ИНВЕРУРИЕНСИС.


ГЕНЕРАЛ ВУЛФ. (Том IV, стр. 438; Том V, стр. 185 и др.)


Хотя следующее и не дает ответов на запросы в томе IV, стр. 438 и далее, оно может быть небезынтересно вашему корреспонденту. Многое о Вулфе содержится в «Историческом журнале кампаний в Северной Америке» капитана Нокса, посвященном с разрешения сэра Джеффри Амхерста, который командовал той частью экспедиции против Канады, которая, ударив по нижнему концу озера Онтарио, спустилась по реке Святого Лаврентия к Монреалю, в то время как Вулф, поднимаясь по реке, действовал против Квебека. Таким образом, оказывается, что генерал и сэр Джеффри Амхерст были одним и тем же лицом. Фронтиспис к 1-му тому — портрет генерала Амхерста, ко 2-му тому — портрет генерала Вулфа; оба настолько характерны, что я предположил бы, что это сходства, хотя никаких подтверждений не приводится.

В 1828 году я видел в Квебеке человека, который служил у Вулфа ординарцем в день его смерти; и что можно считать любопытным совпадением, так это то, что он носил ту же фамилию, что и мать Вулфа, а именно Томпсон. Мистер Томпсон был очень почтенным и уважаемым стариком; и, полагаю, был время от времени гостем за столом губернатора. У него был сын в комиссариате, который, несомненно, владеет всем, что знал его отец о Вулфе.

По словам мистера Томпсона, Вулф всегда обращался к своим людям «брат-солдат»; а их ласковое прозвище для него было «Маленький рыжий капрал». Томпсон был не единственным остатком армии Вулфа в 1828 году, как следует из следующего:—

«Генеральные приказы, штаб-квартира, Квебек, 7 августа 1828 г.

1. Командующий силами изволит разрешить выплату пенсии в размере 1 шиллинга в день с 25 мая прошлого года Роберту Симпсону, ветерану, ныне девяноста шести лет от роду, который сражался на равнинах Абрахама под командованием генерала Вулфа» и т. д.

12 января 1829 года в Кингстоне, Верхняя Канада, скончался Джон Грей из Аргайлшира, Северная Британия, в возрасте девяноста шести лет. Он служил в Луисбурге, Квебеке и т. д. под командованием сэра Джеффри Амхерста и генерала Вулфа.

А. К. М.

Эксетер.

Я посылаю следующие выдержки из газет относительно Вулфа, едва зная, стоит ли это того. Какие есть, они к вашим услугам:—

«Hoc ultimum opus virtutis edens in victoria cœsus».

«Высочайшему военному достоинству, несомненно, принадлежат высочайшие аплодисменты, но если отбросить пену панегириков—

Кто сформировал 20-й пехотный полк, образцовый на полях Миндена, только практикуя то, что было им знакомо?

Кто в Рошфоре предложил совершить хорошую высадку, не спрашивая, сколько было французов, а где они?

Кто, будучи вторым в командовании, не уступал никому в тех трудных опасностях, которые привели к падению Луисбурга?

Кто писал как Цезарь из-под Квебека?

Кто, подобно Эпаминонду, умер в победе?

Кто никогда не давал своей стране повода для жалоб, кроме своей смерти?

Кто завещал Канаду как триумфальное наследие?

Провозгласите: это был ВУЛФ!» — «Newcastle Courant», 27 октября 1759 г.

«Покойный храбрый генерал Вулф должен был жениться по возвращении в Англию на сестре сэра Джеймса Лоутера, молодой леди, чье огромное состояние — ее наименьшая рекомендация. Она выказала столько беспокойства при мысли о его участии в кампании в Америке, что ничто, кроме зова чести, не могло побудить его принять то командование, при исполнении которого он пал так славно». — «N. C. Journal», 1759 г.

«Его мать, как мы слышим, настолько опечалена потерей сына, что есть опасения, что она никогда не оправится от своих недугов. Жители по соседству так сочувствовали ей, что не устраивали никаких публичных празднеств, чтобы это не добавило ей горя. Даже лондонская толпа обнаружила своим поведением в ночь иллюминаций по случаю победы, что они чувствовали к столь храброму человеку.


Они оплакивают Квебек; за Вулфа

Наши слезы текут; победители и побежденные почувствовали двойной удар.

Пусть для обоих каждая потеря останется вечной;

Если Квебек будет возвращен, Вулф пал напрасно».

Газета Ньюкасла, 1759 г.



Э. Х. А.

Вы недавно опубликовали несколько запросов относительно ранней карьеры Вулфа. Стоит ли упоминать следующий факт? Предание указывает на старый дом, некогда бывший гостиницей, за ратушей в Девайзесе, где молодой офицер проживал, вербуя солдат в свой полк.

ВИЛТОНИЕНСИС.


ДЖЕЙМС УИЛСОН, доктор медицины. (Том V, стр. 276, 329.)


Этот автор будет одним из примеров использования такого органа запросов, как «Заметки и запросы». Ответ МИСТЕРА КОРНИ на мой запрос напоминает мне об «Истории навигации» Уилсона, с которой я давно знаком: но я совершенно забыл, или, возможно, никогда не замечал, что этот Уилсон был Джеймс, и доктор медицины. Барон Мазерес перепечатал «Историю навигации» в четвертом томе «Scriptores Logarithmici»: это тщательное резюме, основанное на широких исследованиях, и оно ставит вне сомнений эрудицию и суждение автора. Мазерес в своем предисловии упоминает Уилсона и, в дополнение к фактам, которые сейчас всплыли, заявляет в своем собственном любопытно явном стиле, что «Epistola ad Amicum J. W. de Cotesii inventis» доктора Пембертона «была адресована этому доктору Джеймсу Уилсону, который был тем лицом, которое имелось в виду под словом Amicum, с двумя буквами J. W., которые были начальными буквами его имени». Мне довелось владеть экземпляром этой «Epistola» (4to. 1722) Брука Тейлора и ее дополнением (4to. 1723), в которых Тейлор написал: «E libris Br. Taylor, ex dono eximii paris amicorum, autoris D. H. Pemberton atque editoris D. J. Wilson». Таким образом установлено, что автор диссертации о флюкционном споре, приложенной к трактатам Робинса, жил в дружбе с некоторыми из наиболее выдающихся сторон в этой ссоре. Также установлено, что он был полностью знаком с математикой того времени; ибо письмо Пембертона, вызванное собственными запросами Уилсона, могло быть прочитано никем иным, как предыдущим читателем Коутса и величайших флюкционистов. Что касается возраста Уилсона, он говорит (Robins's Math. Tr., том ii. стр. 299), что он был сокурсником Пембертона в Париже: последний родился в 1694 году, и первый, вероятно, был почти того же возраста. Они были близкими друзьями до конца своей жизни, и Уилсон опубликовал «Курс химии» Пембертона, прочитанный в Грешем-колледже, 8vo. 1771, согласно Хаттону и Уотту. Эти последние авторитеты оба приписывают самому Пембертону диссертацию о флюкционном споре в «Трактатах» Робинса: но она, безусловно, подписана именем Уилсона; или, скорее, говорится, что она принадлежит издателю (которого мы сейчас называем редактором) томов. Вполне вероятно, что Пембертон оказал помощь: безусловно, он должен был консультироваться со своим близким другом по фактам, истинность которых была в пределах его собственного знания. Соответственно, следующие утверждения, сделанные Уилсоном, не следует легкомысленно пропускать: во-первых (что также Робинс предполагает снова и снова), что Ньютон написал анонимный отчет о «Commercium Epistolicum» (Phil. Trans., № 342), обычно приписываемый Кейллу, который на латыни составляет предисловие ко второму изданию этой работы. Во-вторых, что Ньютон написал критику письма Иоганна Бернулли в конце второго издания. В-третьих, что сам Ньютон, а не Пембертон, опустил знаменитую схолию из третьего издания «Principia». Монтюкла во втором издании (1802, том iii. стр. 108) своей «Истории математики» приводит утверждения по этим пунктам из частного источника, к тому эффекту, что примечания оригинального издания «Comm. Epist.» были ньютоновскими, и что информатор видел материал, который был подставлен вместо схолии, в почерке Ньютона среди корректурных листов, сохраненных Пембертоном. Если Уилсоном был информатор, что могло быть, ибо первое издание Монтюкла было опубликовано в 1758 году, Монтюкла должен был перепутать два издания «Comm. Epist.». Если нет, это должен был быть кто-то, кто не черпал свой отчет из диссертации, в которой нет ничего о корректурных листах. Монтюкла, однако, понизил доверие к своему информатору, заставив его утверждать, что второе издание «Principia» было подготовлено Коутсом и Бентли без связи с Ньютоном. Это, что весь мир знает как неправду о книге, верно о вступительных частях; и Уилсон дает отчет о неудовлетворенности Ньютона этими частями. Если Уилсоном был информатор, Монтюкла снова неправильно его понял.

А. ДЕ МОРГАН.


ОЛИВЕР КРОМВЕЛЬ. — «КИТ» И «ШТОРМ» В 1658 ГОДУ. (Том III, стр. 207.)


Б. Б. может увидеть в библиотеке Британского музея трактат всего из четырех листов, заглавие которого я перепишу:

«Лондонское чудо. Будучи самым правдивым и положительным рассказом о поимке и убийстве большого кита недалеко от Гринвича; упомянутый кит был пятьдесят восемь футов в длину, двенадцать футов в высоту, четырнадцать футов в ширину и два фута между глазами. При чьей смерти использовались гарпуны, вертела, мечи, ружья, алебарды, топоры и топорики, и всякого рода острые инструменты, чтобы убить ее: и, наконец, два якоря, вонзившиеся глубоко в ее тело, она не могла их удалить, но кровь хлынула из ее тела, как вода из насоса. Сообщение о котором ките заставило многие сотни людей как по суше, так и по воде пойти и увидеть ее: упомянутый кит был убит прямо у Гринвича третьего дня июня сего года 1658, что широко выражено в следующем дискурсе. Лондон, напечатано для Фрэнсиса Гроува, возле головы сарацина на Сноухилле, 1658 г.»

Конечно, прочитав вышеизложенное, ваш скептический корреспондент больше не может колебаться, чтобы принять как истинный факт эту историю, так очень похожую на кита.

Эвелин, который жил недалеко от Гринвича и, скорее всего, был одним из пораженных чудом зрителей огромного морского чудовища, которое было столь опрометчиво, что посетило наши берега, отмечает в своем «Дневнике» под вышеупомянутой датой—

«Большой кит был пойман между моей землей, примыкающей к Темзе, и Гринвичем, что привлекло бесконечное стечение народа, чтобы увидеть его по воде, на лошадях, в каретах и пешком из Лондона и со всех сторон. Он появился сначала ниже Гринвича во время отлива, ибо во время прилива он уничтожил бы все лодки; но, лежа теперь на мелководье, окруженный лодками, после долгой борьбы он был убит гарпуном, вонзенным в голову, из которой хлынули кровь и вода через два туннеля, и после ужасного стона он выскочил прямо на берег и умер. Его длина была 58 футов, высота 16; черная кожа, как каретная, очень маленькие глаза, большой хвост, только 2 маленьких плавника, заостренная морда и рот такой широкий, что несколько человек могли бы стоять в нем прямо: зубов нет, но сосал слизь только как через решетку из той кости, которую мы называем китовым усом; горло же такое узкое, что не пропустило бы и мельчайших рыб. Концы китовых костей свисают вниз от верхней челюсти и были волосатыми ближе к концам и дну с внутренней стороны: все это поразительно, но ни в чем более удивительно, чем то, что животное столь огромного объема должно питаться только слизью через эти решетки».

Разобравшись с этим делом, я теперь обращу свое внимание на великий шторм, который непосредственно предшествовал смерти того «архибунтовщика Оливера Кромвеля, называемого Протектором», которая, напомним, произошла в пятницу, 3 сентября 1658 года.


«Брошенный в яростном урагане,

Оливер закончил свое правление».



Так говорит остроумный автор «Гудибраса»; и к этим строкам его редактор, Грей, добавляет примечание—

«При смерти Оливера была самая яростная буря, какой не знали на памяти человеческой, или едва ли когда-либо записывали, чтобы была в этой нации. (См. «Историю Англии» Эчарда, том ii.) Хотя большинство наших историков упоминают ураган при его смерти, лишь немногие обращают внимание на шторм в северных графствах в тот день, когда Палата лордов приказала выкопать его труп вместе с другими цареубийцами. (См. «Mercurius Publicus», № 51, стр. 816.)»

Современное доказательство этого события предоставляется С. Каррингтоном в прозе и Эдмундом Уоллером в стихах.

«Сама природа, — говорит Каррингтон, — засвидетельствовала свою скорбь за два или три дня до этого необычайной бурей и сильными порывами погоды, настолько, что можно было предположить, что она сама была готова раствориться... все это так живо изложено самым причудливым умом этих времен (Э. Уоллером), который выражает это более элегантно и обильно, чем моя грубая проза может когда-либо достичь».



«О недавнем шторме и последовавшей за ним смерти Его Высочества» [6]




«Мы должны смириться; Небеса требуют его великую душу

В штормах, столь же громких, как его бессмертная слава.

Его предсмертные стоны, его последний вздох сотрясают наш остров,

И несрубленные деревья падают для его погребального костра;

Вокруг его дворца их широкие корни были выброшены

В воздух — так был потерян Ромул.

Новый Рим в такой буре потерял своего Короля,

И от повиновения перешел к поклонению.



Сама природа заметила его смерть,

И, вздыхая, вздула море таким дыханием,

Что к самым отдаленным берегам ее волны катились,

Предвещая судьбу их великого Правителя».





[6] Vide «Три поэмы о смерти его покойного Высочества Оливера, лорда-протектора», написанные Уоллером, Драйденом и Спратом. 4to. Лондон, 1659 г.

Последующая ночь, добавляет Каррингтон, была безмятежной и мирной. (См. его «Жизнь Кромвеля», 1659 г., стр. 223.) Ладлоу в своих «Мемуарах» также отмечает шторм. Во второй половине дня в понедельник, 30 августа, он отправился в Лондон. Он говорит:

«В понедельник после обеда я отправился в свое путешествие (из Эссекса); утро оказалось настолько бурным, что лошади не могли тянуть против него; так что я не смог добраться дальше Эппинга в ту ночь. Таким образом, я прибыл в Вестминстер только во вторник около полудня».

А. ГРАЯН.


ПОДТВЕРЖДЕННЫЕ СЛУЧАИ ДОЛГОЛЕТИЯ. (Том V, стр. 178, 296.)


О. К. Д. признался в своем недоверии к реальности сообщаемых замечательных возрастов старой графини Десмонд, Дженкинса, Парра и т. д., и он предполагает, что должны быть неоспоримые доказательства таких чрезвычайных отклонений от обычного хода человеческой жизни, прежде чем мы поверим им. Признаюсь, я того же мнения; и, возможно, мои сомнения укрепились тем обстоятельством, что, хотя долголетие членов Общества Друзей хорошо известно в страховых компаниях, я не припомню ни одного случая достижения кем-либо ста лет в Соединенном Королевстве. Свыше девяноста — не редкость, от восьмидесяти до девяноста — обычно; и более одной трети всех смертей приходится на возраст от семидесяти и выше. Был хорошо подтвержденный случай «Друга» в Вирджинии по имени Уильям Портер, который достиг ста семи лет, который мог мотыжить кукурузу за год до своей смерти; но это считалось редким явлением в Америке.

Поскольку некоторые читатели «Заметок и запросов» могут интересоваться такими вопросами, ниже приводится точный отчет о возрасте на момент смерти членов Общества Друзей за последние два года. Дополнительное число женщин объясняется большим числом мужчин, которые покидают общество, или отлучены от церкви, или эмигрируют. Средняя продолжительность жизни в эти два года составляет около 52 лет 6 месяцев 4 дней. Число членов общества в Соединенном Королевстве оценивается в 19 000 или 20 000. В Америке их гораздо больше.



	Deaths in the Society of Friends in 1849-1850,
      1850-51. 

	   
	  
	Males.
	Females.

	 Under
	5 Years
	33
	27

	  From
	 5 to 10 
	 5 
	13

	  "  
	10-15    
	         1     
	   3

	  "  
	15-20  
	          11   
	    11

	  "  
	20-30      
	      21     
	  16

	  "  
	30-40        
	    16     
	  24

	  "  
	40-50     
	       18      
	 24

	  "  
	50-60          
	  31      
	 38

	  "  
	60-70            
	44     
	  54

	  "  
	70-80           
	 64    
	   84

	  "  
	80-90          
	  38       
	37

	  "  
	90 upwards       
	 4      
	  7

	  
	  
	——      
	——  

	  
	  
	286     
	 338  





ЧЛЕН ОБЩЕСТВА ДРУЗЕЙ.

На прошлой неделе я заметил следующую надпись на надгробии на кладбище Конви:


«Также здесь лежит тело

Лоури Оуэнс, жены

Уильяма Вогана, которая

умерла 1 мая 1766 года,

в возрасте 192 лет».



Округление «9» было над строкой; цифры были на своих естественных местах и, очевидно, не были изменены; но поскольку надпись была удивительно ясной для своего возраста, единственное объяснение, которое пришло мне в голову, заключалось в том, что она была перерезана каким-то невежественным человеком, когда почти стерлась. Сразу над ней была следующая, относящаяся, полагаю, к ее мужу: 


«Здесь лежит тело

Уильяма Вогана, который

умер 16-го дня апреля,

1735 года, в возрасте 72 лет».



Если это так, и возраст миссис Воган указан верно, ей должно было быть около ста лет или около того, когда она вышла замуж. Может ли кто-нибудь из ваших корреспондентов, живущих по соседству, объяснить, как возникла ошибка?

АГМОНД.

Кэтрин-стрит, 59, Ливерпуль.


Ответы на второстепенные запросы.


Галантерейщик (Haberdascher). — Шляпник (Hurrer) (Том V, стр. 137).

— Точность имеет большое значение при исследовании значения наших древних технических терминов.

Галантерейщик (Haberdascher) был, я полагаю, родовым названием торговцев мелкими товарами. Шляпы и кепки раньше назывались hures и howves или houfes; и когда галантерейщики торговали такими товарами, они были pro tanto шляпниками (hurrers). Но уже во времена Эдуарда I были торговцы, называемые шляпниками (hatters), которые не были галантерейщиками; и в более поздний период, когда термин hurrer вышел из употребления, появились «галантерейщики шляп». В правление Эдуарда IV в парламент была представлена любопытная петиция, которую небезынтересно занести в ваши «Заметки». В ней говорится—

«Что в то время как шляпы (huers), чепцы и кепки, как одинарные, так и двойные, имели обыкновение быть истинно сделанными, обработанными, валяными и уплотненными силой и мощью людей, то есть рукой и ногой; и те, кто так делал, обрабатывал, валял и уплотнял такие шляпы, чепцы и кепки, хорошо и честно до этого зарабатывали себе на жизнь этим, и тем самым содержали учеников, слуг и хорошее хозяйство. Так вот, теперь недавно найдено тонкое средство посредством валяльной мельницы, благодаря которому больше кепок может быть сваляно и уплотнено за один день, чем силой и мощью восьмидесяти человек рукой и ногой может быть сваляно и уплотнено в тот же день: каковые шляпы, чепцы и кепки, так сваляные и уплотненные такой мельницей, оказываются помятыми, сломанными и обманчиво сделанными, и не могут посредством какой-либо мельницы быть истинно сделанными».

Петиционеры заключают, прося парламент наложить тяжелые штрафы на всех, кто использует валяльную мельницу, или кто продает шляпы, кепки или чепцы, которые были «сваляны или уплотнены» посредством любой такой мельницы. Так рано проявился антагонизм между ручным трудом и машинами.

Я сомневаюсь, что более древним названием галантерейщика было миланер (milainer). В Йорке во времена Эдуарда III были галантерейщики, но не было миланеров. В 1372 году галантерейщики Лондона были отделены от шляпников (hurrers), с которыми они были ранее связаны. Я был бы рад получить ссылку на использование термина миланер применительно к торговцам любого рода до правления Эдуарда III.

Я был бы также обязан любому из ваших корреспондентов, кто скажет мне, что представлял собой род торговли или бизнеса, осуществляемый uphalders в прежние времена.

Δ.

Cou-bache (Том V, стр. 131).

— В «Архаическом словаре» Холливелла слово balk интерпретируется как «гряда дерна, оставленная плугом при пахоте, или по замыслу, между различными владениями в общем поле». Это в точности значение слова, как оно обычно используется в Йоркшире по сей день; но в йоркширской деревне, с которой я знаком, у нас есть сама фраза из «Золотой легенды», «cou-bache» (произносится skoo-bauk, префикс s является нередким искажением), как название широкой травянистой дороги между терновыми изгородями, на растительности которой пасутся молочные коровы деревень. Это кажется как раз тем местом, которое описано в легенде как сцена убийства Кенелма. Мне не нужно добавлять, что нередко можно встретить чистые англосаксонские слова, сохранившиеся в сельских диалектах Йоркшира.

Δ.

Значение слова Groom. — М. Ф. Барьер (Том V, стр. 347).

— Имея некоторые основания сомневаться в высоком редакторском авторитете, приписываемом М. Барьеру Дж. Р. (Корк), я хотел бы попросить вашего изобретательного корреспондента оказать нам любезность, предоставив ссылки на один или два (или более, если не слишком обременительно) из «частых случаев», в которых «Quarterly Review» принимает утверждения М. Барьера.

Грязная espièglerie, рассказанная этим весьма подозрительным авторитетом Сен-Симоном о герцогине Бургундской, и без того достаточно невероятная, становится невозможной в версии Дж. Р. «administered to herself». Сен-Симон не предполагает такого ловкого трюка.

Groom of the Stole — это первый лорд королевской спальни; при королеве эквивалентной должностью и титулом является Mistress of the Robes.

С.

Ухмыляться как чеширский кот (Том II, стр. 377, 412).

— В одном из ваших ранних номеров я видел несколько запросов относительно фразы «Ухмыляться как чеширский кот». Я помню, как много лет назад слышал, что она обязана своим происхождением неудачным попыткам вывесочного живописца этого графства изобразить льва, стоящего на задних лапах, который был гербом влиятельной семьи, на вывесках многих гостиниц. Сходство этих львов с котами заставило их обычно называть более низким именем. Подобный случай можно найти в деревне Чарльтон, между Пьюси и Девайзесом, Уилтшир. Трактир у дороги обычно известен под названием «Кот в Чарльтоне». Вывеской дома был изначально лев или тигр, или какое-то подобное животное, герб семьи, полагаю, сэра Эдварда Пура.

Х.

Смерть и погребение Маллета (Том V, стр. 319).

— Я теперь могу ответить на запрос, который недавно отправил вам. Дэвид Маллет умер на Джордж-стрит, Ганновер-сквер, и был похоронен на кладбище Гросвенор-чапел, Саут-Одли-стрит.

Может ли кто-нибудь из ваших читателей сказать мне, когда и где умерла миссис Маллет, его вдова? Кто был Т. К., автор письма в «Gentlemen's Magazine», том lxii. ч. 1, стр. 100.

Ф.

Ратуши (Том V, стр. 295).

— МИСТЕР Дж. Х. ПАРКЕР в своем запросе относительно старых ратуш упоминает ратушу Виобли в Херефордшире как ранний пример деревянных конструкций. Подобные примеры существуют в Херефорде, Россе, Ледбери и Леоминстере в том же графстве. Эти здания все построены по одному плану, а именно: большая продолговатая комната, поддерживаемая деревянными столбами; так что внизу есть открытое крытое пространство, которое используется для целей рынка. Относительно возраста этих зданий я не могу дать никакой информации; но что-то, несомненно, можно было бы определить отчасти по записям, а отчасти по внутренним признакам стиля строительства.

Л.

В ответ на запрос МИСТЕРА Дж. Х. ПАРКЕРА о ратушах, позвольте мне сказать, что в Лестере до сих пор стоят Гильдия (часть которой, несомненно, датируется серединой XIV века) и Графский зал, называемый «Замок», подобный старому зданию в Океме. Фундаментные стены последнего являются частями первоначального сооружения, и одно из окон явно относится к переходному периоду.

ДЖЕЙТИ.

Часы Уайтинга (Том III, стр. 352).

— Прочитав это, вы можете воскликнуть: «Quæ regio in terris nostri non plena laboris». До того, как эта заметка дойдет до вас, меня могли опередить; но я рискну, хотя бы для того, чтобы показать, что ваша восхитительная публикация распространяет свое очарование даже на «невежественных».

Я хочу сообщить К. О. С. М. в развитие его запроса, что часы Уайтинга включены в «Каталог» Торпа (Пиккадилли, 178) за 1843 год, № 689, и там указаны как происходящие из коллекции покойного герцога Сассекского, который получил их от преподобного Джона Боуэна.

Б. К.

Мадрас, 13 марта.

Место рождения Святого Патрика (Том V, стр. 344)

полностью обсуждается ДОКТОРОМ РОКОМ в конце небольшой работы под названием «Did the Early Church in Ireland acknowledge the Pope's Supremacy?». Возможно, СЕЙРЕП сочтет, что на его вопрос ответили авторитеты, изложенные в вышеупомянутой книге.

БРИТО.

Семья Грей (Том V, стр. 298).

— Я очень благодарен за ответ на часть моего запроса; но я был бы очень рад узнать имя леди, на которой женился Томас, второй брат маркиза Дорсета, и которая была матерью от него Маргарет, жены Джона Эстли [7], хранителя драгоценностей королевы Елизаветы.

[7] Запрос, не Эшли.

К. ДЕ Д.

Эдвард Бэгшоу (Том V, стр. 298).

— У. Б. спрашивает, оставил ли сэр Эдвард Бэгшоу из Фингласа других детей, кроме двух дочерей; которых он описывает как вышедших замуж за Ривза и Берроуза соответственно? и взял ли Касл-Бэгшоу в графстве Каван свое название от этой ветви семьи, с любой другой информацией относительно этого сэра Эдварда?

Я заглянул в свои рукописные коллекции по Кавану и обнаружил из них, что сэр Эдвард Бэгшоу был, насколько я могу сейчас видеть, авантюристом, введенным Кромвелем, получившим долговые обязательства на земли Кавана, а именно: Каллахан, Тиргромли, Деррихилл, Тимхоура и семнадцать других наименований, которые были после этого возведены в манор Каслбэгшоу, и на которых он построил замок: таково, я полагаю, происхождение манора и замка. Более достоверно, и действительно на доказательствах передо мной, что у него была одна дочь по имени Анна, вышедшая замуж до 1654 года за Томаса Ричардсона из Дублина, эсквайра, который, выплатив 600 фунтов сэру Эдварду, он, за это вознаграждение и за брак, передал все владения Ричардсону в собственность, который передал их в 1661 году четырем разным лицам. Одним из этих правопреемников был Амброуз Беделл, сын знаменитого Уильяма Беделла, епископа Килморского и Ардагского. Сэр Эдвард Бэгшоу умер около 1661 года, возможно, как раз перед этим разделом. Его последние дни, я думаю, прошли в Фингласе, в описании которого, в моей «Истории графства Дублин», я нахожу это уместное замечание (стр. 371): «Под столом для причастия находятся плоские надгробия очень древней даты, семьям Бэгшоу и Ривз»; но их положение помешало мне расшифровать их свидетельства. О семье Бэгшоу у меня в моих генеалогических коллекциях есть различные сведения, как в этой стране, так и в Дербишире и Стаффордшире.

ДЖОН Д'АЛТОН.

Самнер-Хилл, 48, Дублин.

Белые печени (White Livers) (Том V, стр. 127, 212).

— Диссен интерпретирует λευκαὶ φρένες Пиндара (Часть IV. 194) как бледный от зависти, завистливый; alii aliter. Каково бы ни было точное значение этой обсуждаемой фразы, идея в основе ее кажется той же, что и в современном «white liver» (белая печень/трусливый). Согласно Гомеру, напомним, φρένες ἦπαρ ἔχουσιν. (Od. ix. 301.)

А. А. Д.

[СИГМА отсылает нашего корреспондента к «Судебной медицине» Райана и «Физиологии» Эллиотсона за медицинским объяснением фразы — не совсем подходящим для наших страниц. — РЕД.]

Миниатюра Кромвеля (Том V, стр. 189).

— Миниатюры Оливера Кромвеля, по-видимому, не очень редки. По крайней мере, в дополнение к тем, которые были отмечены на ваших страницах, я могу заявить, что приобрел в Стокгольме несколько лет назад очень хорошо выполненную миниатюру цареубийцы, которая, по всей вероятности, была привезена в Швецию его послом Уитлоком. Миниатюра очень маленькая, защищена толстым стеклом и обрамлена в орнаментированную, богато позолоченную медную рамку. Она, я думаю, написана на слоновой кости и подкреплена позолоченной медной пластиной, на которой выгравировано символами, по-видимому, того периода: «Ol, Cromwáll, Anno 1684». Акцент над á делает вероятным, что оправа и надпись — иностранные. Сама живопись передает черты Кромвеля очень точно и представляет его в простых доспехах, с простым падающим воротником вокруг шеи и длинными струящимися волосами.

Дж. Дж. Р. Г.

Sleck Stone, значение (Том V, стр. 140).

— Я только что обнаружил отрывок в «Анатомии меланхолии» Бертона, который доказывает, что Р. К. Х. был прав в своих замечаниях относительно этих слов, а именно: что их следовало бы печатать как sleek-stone и что это название инструмента, используемого для разглаживания или полировки, а не для заточки:

«Эбеновый камень, которым ювелиры разглаживают свое золото, если его носить при себе или принимать внутрь, обладает теми же свойствами, или не сильно от них отличается».

Anat. of Mel., часть II, разд. IV, мем. 1, подразд. 4. [Блейк, один том, 8-ка, MDCCCXXXVI. Стр. 437.]


Леди Макбет говорит:


«Полноте,

Мой господин, разгладьте хмурый вид;

Будьте веселы и бодры сегодня вечером с гостями».

Макбет, акт III, сц. 2.



К. ФОРБС.

Темпл.

Slick stone или sleek stone (гладильный камень) используются кожевниками для удаления морщин и других неровностей, а также для выравнивания поверхности шкур и кож после того, как они были выделаны дубильщиком. Камень, который считается лучшим для этой цели, добывается в окрестностях Кендала.

Гладильный камень кожевника представляет собой прямоугольную пластину длиной шесть дюймов, шириной четыре дюйма и толщиной в полдюйма. Один из длинных краев камня закреплен в пазу деревянной рукоятки или колодки, поэтому его также часто называют колодочным камнем.

Кожу расстилают на столе, колодку держат обеими руками, а противоположный край камня прижимают к поверхности кожи и водят им по ней. На последующем этапе процесса дубления мастер использует аналогичным образом стальной гладильник (slicker или sleeker) и завершает работу стеклянным гладильником.

Дж. Л. К.

Теноровый колокол в Маргите (Том I, стр. 92; Том V, стр. 319).

— Вес этого «тяжеловесного тенорового колокола» не упоминается; однако не кажется, что существует какая-либо особая «неясность», какой бы странной ни казалась предполагаемая манера его перевозки по воде. Под термином «мельничная шестерня» (mill-cog) у поэта-неудачника, несомненно, следует понимать зубчатое колесо мельника, то есть то, которое более или менее непосредственно соединяет двигатель с валом, несущим жернова. Люди, которым доводилось видеть большие размеры и тяжеловесную конструкцию главного зубчатого колеса на многих старинных мукомольных мельницах, легко представят, что если его спустить на воду, оно выдержит большой вес; особенно если его подготовить так, как, по словам миссионера на территориях Гудзонова залива, было оснащено небольшое колесо от телеги для перевозки его через реки, а именно путем натягивания большой шкуры на его площадь. Вероятно, именно с каким-то подобным приспособлением Джон де Данделион и его собака так живописно и прочно связались с историей Маргита в «предании в стихах».

Д.

Рифмы, связанные с местами (Том V, стр. 293, 374).

— Следующее было напечатано в «Истории Дартфорда» покойного Джона Данкина; но поскольку топографические труды имеют ограниченное распространение, а вышеупомянутый автор любил печатать лишь небольшое количество экземпляров своих работ, я взял на себя смелость переслать вам эти строки:


«Саттон [8] — за баранину,

Кирби [9] — за говядину,

Саут-Дарн [10] — за пряники,

Дартфорд [11] — за вора».



Все четыре прихода расположены на реке Дарент и граничат друг с другом.

[8] Саттон-эт-Хоун — прекрасные пастбища.

[9] Хортон-Кирби — то же самое.

[10] Саут-Дарент, знаменит своей старой церковью и (вероятно, когда были сочинены эти строки) своим пекарем.

[11] Дартфорд: работный дом округа ранее находился в этом приходе, на Лоуфилд-стрит.

Альфред.

Погребение, закон относительно (Том V, стр. 320).

— Хотя я не юрист, я осмелюсь высказать мнение, что, при желании, погребение может происходить на неосвященной земле. Закон требует регистрации смерти и запрещает священнослужителю совершать обряды вне освященной территории. Действительно, кладбище диссентеров не освящено по закону, хотя оно, возможно, должно быть лицензировано. Но если предположить, что у человека есть причуда лежать «в каком-нибудь любимом месте, вдали от других могил», то, по-видимому, нет никаких юридических препятствий. В кустарнике Брэш-Хауса, резиденции моего друга и соседа Джона Бута, эсквайра, доктора медицины, находится мавзолей над останками его дяди, от которого он унаследовал имущество.

«Здесь, — говорит Хантер в своей «Истории Халламшира», — мистер Бут провел последнюю часть активной жизни в математических и философских занятиях; и, потакая естественному (?) и патриархальному желанию, подготовил себе гробницу среди теней, созданных его собственной рукой, в которой теперь покоятся его останки».

Разве миссис Ван Батчелл не была сохранена спустя много лет после смерти в стеклянном ящике своим мужем?

АЛЬФРЕД ГАТТИ.

Строки об английской истории (Том III, стр. 168).

— Строки об английской истории, начинающиеся с

«Вильгельм Нормандский завоевывает государство Англии» и т. д.

были написаны не каким-либо католическим джентльменом по фамилии Чалонер, а сочинены протестантом. Некоторые строки были впоследствии изменены католической леди, покойной миссис Чолмли из Брэндсби-Холла, близ Йорка, и я полагаю, что все стихи были напечатаны на ее личные средства. Строка о Марии Английской в оригинале была чем угодно, только не комплиментом памяти этой королевы. Дочь миссис Чолмли, покойная миссис Чарлтон из Хеслисайда в Нортумберленде, снова напечатала эти стихи в Ньюкасле около двадцати пяти лет назад. Я не сомневаюсь, что мог бы достать экземпляр для АНГЛИЙСКОЙ МАТЕРИ.

ЭДВАРД ЧАРЛТОН.

Ньюкасл-апон-Тайн.

Самоубийцы, погребенные на перекрестках дорог (Том IV, стр. 116, 212, 329).

— В пятой главе самой примечательной Саги о Торфинне Карлсефни мы находим некоторые любопытные обычаи, распространенные в Гренландии относительно погребения мертвых в неосвященной земле. Торстейн Эриксон, второй муж Гудрид, умер от тяжелой болезни. Многие из домочадцев ранее были унесены той же болезнью, и призрак каждого трупа присоединялся к своим собратьям, мучая и пугая выживших. В ночь после смерти Торстейна его труп поднялся в постели и позвал Гудрид, свою жену. С неохотой и ужасом вдова приблизилась к телу своего мужа. —

«Когда Гудрид встала и подошла к Торстейну, ей показалось, что он плачет. И он прошептал ей какие-то слова, которые никто не мог расслышать, но другие слова он произнес громким голосом, так что все были осведомлены о них: «Те, кто хранит истину, будут спасены, но многие здесь, в Гренландии, плохо соблюдают эту заповедь. Ибо это не христианский путь, как здесь практикуется, с тех пор как всеобщая вера была принесена в Гренландию, класть труп в неосвященную землю и мало петь над ним». В Гренландии после принятия христианства существовал обычай, что мертвых следовало хоронить на землях, где они умерли, в неосвященной земле, и что кол должен был быть установлен над грудью умершего (skyldi setja staur upp af brjosti hinum dauda); и когда священник впоследствии приходил, кол выдергивали, и святую воду вливали в отверстие, и они пели над телом, даже если это было долго спустя». И тело Торстейна было перенесено в церковь в Эриксфьорде, и там над ним пропели священники (yfirsöngvar af Kennimönnum).

Не мог ли этот обычай, который преобладал в Гренландии в XI и XII веках, быть заимствован со скандинавского севера и там быть применен к самоубийце, погребенному на перекрестке дорог? Была ли идея хоронить этих изгоев в таком месте обнадеживающей — поместить их, по крайней мере, под сень, так сказать, креста, хотя им было отказано в месте упокоения на освященной земле? Что древние северяне относились к самоубийству с ужасом, мы знаем из «Саги об Эйрике Рыжем» (Eyrbiggia Saga), стр. 530 издания «Северных древностей» Малле, подготовленного мистером Блэквеллом.

ЭДВАРД ЧАРЛТОН.

Ньюкасл-апон-Тайн.

Человек в альманахе (Том V, стр. 320).

— В старых альманахах солнце представлено лицом человека, заключенным в кольцо, от которого снаружи, по-видимому, исходят точки или лучи, обозначающие пламя. Рекрут из Олдема, расквартированный под вывеской «Солнце», в письме домой друзьям описал вывеску как «лицо человека, окруженное вертелами» [12].

[12] Skivers, вертела или булавки.

РОБЕРТ РОУЛИНСОН.

Олаус Магнус (Том III, стр. 370).

— У меня перед глазами английская версия этого весьма своеобразного писателя, выполненная Дж. С., напечатанная Дж. Стритером, Лондон, 1658, 1 том, фолио, стр. 342. Изумительное описание морского змея Олаусом Магнусом хорошо известно, но во время спора, недавно возникшего по поводу повторного появления этого чудовища перед офицерами «Дедала», следующее свидетельство его существования в более поздние времена, возможно, было упущено из виду. Оно извлечено из заметок Фредерика Фабера, знаменитого исландского орнитолога, описывающего зоологическую экспедицию на острова в Каттегате и опубликованного в «Изиде» Окена за 1829 год, стр. 885:

«Когда я возвращался в лодке из Энделаве в Хорсенс, старый рулевой, заметив, что я проявляю большой интерес к естественной истории, спросил меня, видел ли я когда-нибудь морского змея. На мой отрицательный ответ он рассказал мне, что около двух лет назад, когда он и его товарищ рыбачили недалеко от Тунё, они заметили голову крупного существа, лежащую прямо на поверхности воды, в непосредственной близости от их лодки. Голова была похожа на тюленью, хотя они сразу поняли, что она не принадлежит ни одному животному такого рода. Чайка полетела к чудовищу и набросилась на него, после чего огромное существо подняло свое тело по крайней мере на три сажени в воздух и щелкнуло по птице, которая в ужасе улетела. У них было время, прежде чем оно исчезло, заметить, что у чудовища было красное горло и что его тело было примерно в два раза толще мачты лодки».

ЭДВАРД ЧАРЛТОН.

Слово «Couch» (Том V, стр. 298).

— Слово французское: coucher par écrit. Менаж говорит, что coucher в своем обычном смысле происходит от латинского collocare, примеры чего он приводит еще со времен Катулла; он мог бы вернуться и к Теренцию. Отсюда, говорит он, «coucher bien par écrit, чтобы сказать: писать по порядку», и цитирует Салмазия, чтобы показать, что coucher par écrit соответствует digerere в смысле написания дайджеста.

Смысл тот же, что и в нашем выражении «lay down», «lay down the law» и т. д., но мы не ограничиваем это только письмом.

К. Б. 


Разное.



ЗАМЕТКИ О КНИГАХ И Т. Д.


Это всегда благо для исторической литературы, когда человек, обладающий знаниями и трудолюбием, посвящает себя монографии о какой-либо конкретной личности или периоде. Поэтому, когда мы увидели в «Джентльменском журнале» (Gentleman's Magazine) способные и интересные статьи мистера Каннингема об истории той, которая, какой бы ни была ее жизнь, умерла так, что Теннисон не преминул произнести ее надгробную проповедь, мы были уверены, что эти статьи никогда не смогут остаться «исключительной собственностью» читателей и почитателей нашего доброго друга Сильвануса Урбана; и мы оказались правы в своем предвидении. «История Нелл Гвин и изречения Карла II», рассказанные и собранные Питером Каннингемом, которая только что вышла, состоит из перепечатки этих статей, значительно расширенных и увеличенных в своей ценности информацией, которая дошла до автора с тех пор, как они появились в своей первоначальной форме. Мы не знаем ни одного тома такого же объема, который мог бы дать более яркую или верную картину бессердечия и развращенности эпохи распутства, в которую жила его героиня, эпохи, которая дает поразительное доказательство того, как верно, что отдельные люди, сообщества и даже целые нации со временем будут искать компенсацию за состояние мрачного и нехристианского фанатизма в состоянии необузданной распущенности.

Мистер Каннингем в этом прекрасно иллюстрированном томе с большим тактом подошел к теме, которая требовала очень тонкого обращения; и его книга заслуживает того, чтобы стоять на полках рядом с Пеписом и Ивлином, как необходимое дополнение к ним. Можем ли мы дать ей более высокую похвалу? Ее причудливый и характерный переплет — это искусное факсимиле сафьянового переплета, который так любил Карл II.

Мы обязаны издателям «Национальной иллюстрированной библиотеки» (National Illustrated Library) за новые мемуары великого основателя американской независимости. «Жизнь генерала Вашингтона, первого президента Соединенных Штатов, написанная им самим; включающая его мемуары и переписку, подготовленную им к публикации, включая несколько оригинальных писем, впервые напечатанных», под редакцией преподобного К. У. Апхэма, составляет два тома, которые были написаны или составлены по принципу, который, как мы полагаем, впервые применен к Вашингтону, — сделать объект мемуаров, насколько это возможно, его собственным биографом. Эту задачу мистер Апхэм выполнил с большим мастерством и отличным суждением; и мы не знаем ни одного труда, который мог бы дать обычному читателю лучшее или более правильное представление о личном характере того, о ком американцы хвастаются, что он был «первым на войне, первым в мире и первым в сердцах своих соотечественников».

Некоторым из наших читателей может быть интересно узнать, что коллекция баллад, напечатанных готическим шрифтом, ранее находившаяся в коллекции Хебера и описанная в Bibliotheca Heberiana, том IV, стр. 28-33, была продана в прошлый понедельник на аукционе библиотеки мистера Аттерсона у господ Сотби. После довольно оживленных торгов мистер Холливелл стал покупателем за сумму 104 фунта стерлингов.


КНИГИ И ОТДЕЛЬНЫЕ ТОМА, КОТОРЫЕ ТРЕБУЕТСЯ ПРИОБРЕСТИ.


БРОМ, «ЛЮДИ ПИСЬМА» (Men of Letters). 2-я серия, королевский 8-й формат, в обложках. Оригинальное издание.

«ИЛЛЮСТРИРОВАННЫЙ ШЕКСПИР» НАЙТА (Knight's Pictorial Shakspeare). Королевский 8-й формат. Части XLII, XLIII, XLIV, L и LI.

КОНДЕР, «АНАЛИТИЧЕСКИЙ ОБЗОР ВСЕХ РЕЛИГИЙ» (Analytical View of All Religions). 8-й формат.

НЬЮМЕН (Дж. Г.), «СОВРЕМЕННОЕ ПОЛОЖЕНИЕ КАТОЛИКОВ В АНГЛИИ» (Present Position of the Catholics in England).

ХОЛЛИВЕЛЛ, «О ДИАЛЕКТАХ СОМЕРСЕТШИРА» (On the Dialects of Somersetshire).

SCLOPETARIA, ИЛИ «ЗАМЕЧАНИЯ О ВИНТОВКАХ» и т. д.

СОУЭРБИ, «АНГЛИЙСКИЕ ГРИБЫ» (English Fungi). Том III.

«ДОПОЛНЕНИЕ К АНГЛИЙСКИМ ГРИБАМ» СОУЭРБИ.

«ЕВРОПЕЙСКИЙ ЖУРНАЛ» (European Magazine). Тома XXIII, XXIV и XXV.

«ПОЭТИЧЕСКИЙ ВЕНОК» (Poetic Wreath). Малый 8-й формат. Ньюмен.

«ДРАГОЦЕННОСТИ БРИТАНСКИХ ПОЭТОВ» (Gems from British Poets). 4 тома. Тайас.

«КАЛЛИОПА», ПОДБОРКА ЛЕГЕНДАРНЫХ И ПАТЕТИЧЕСКИХ БАЛЛАД. Саттеби, 1808.

«СОЧИНЕНИЯ ЛОРДА БАЙРОНА». Тома VI, VII и VIII. 12-й формат. Мюррей, 1823.

«СТИХИ МАЛЛЕТА» (Mallett's Poems). Издание Белла.

«ПЬЕСА ЭЛЬВИРА» МАЛЛЕТА (Mallett's Play of Elvira). 1763.

JOANNIS LELANDI COLLECTANEA. Том V. 1774.

«КОММЕНТАРИЙ К БИБЛИИ» ЕПИСКОПА ПАТРИКА. Тома, содержащие Книги Иисуса Навина и Судей. Малый 4-й формат.

«ГИМНЫ» КЕНТА (Kent's Anthems). Том I, фолио. Под редакцией Джозефа Корфа.

«МАТЕМАТИК» (The Mathematician). Том I. № 1. 1844.

МАККАЛЛОК, «ГОРЫ И ОСТРОВА ШОТЛАНДИИ» (Highlands and Islands of Scotland).

БЭК, «ПУТЕШЕСТВИЕ ТЕРРОРА» (Voyage of the Terror), 8-й формат.

БЭК, «СУХОПУТНОЕ ПУТЕШЕСТВИЕ В АРКТИЧЕСКИЕ РЕГИОНЫ» (Overland Journey in the Arctic Regions), 8-й формат.

L'HISTOIRE DE LA SAINCTE BIBLE, par ROYAUMONDE: à Paris, 1701.

«СОЧИНЕНИЯ Д-РА С. ДЖОНСОНА», под редакцией Мерфи. Торговое издание 1816 года, в 8-м формате. Только том XII.

СКОТТ, «ПРОДОЛЖЕНИЕ ЦЕРКОВНОЙ ИСТОРИИ МИЛНЕРА» (Continuation of Milner's Church History), том II, часть II. 8-й формат.

ВИНКЕЛЬМАН, «РАЗМЫШЛЕНИЯ О ЖИВОПИСИ ГРЕКОВ» (Reflections on the Painting of the Greeks), перевод Фюзели. Лондон, 1765. 8-й формат.

«КОРОЛЕВСКИЕ ПРОКЛАМАЦИИ В АНГЛИИ В 1688 ГОДУ, ПРОДЛЕВАЮЩИЕСЯ ДО 1707 ГОДА ВКЛЮЧИТЕЛЬНО». Лондон, фолио.

ТИРВИТТ, «ТВЕРДЫЕ ПРИЧИНЫ ДЛЯ ФИЛОСОФСТВОВАНИЯ» (Solid Reasons for Philosophizing). Винчестер, 1652.

«СМЕСЬ БЕНТЛИ» (Bentley's Miscellany). Первые два тома. Предпочтительно в номерах.

«СОЧИНЕНИЯ МАРВЕЛЛА» (Marvell's Works). 3 тома, 4-й формат.

«ЖИЗНЬ ЭНДРЮ МАРВЕЛЛА».

КИНГСТОН-АПОН-ХАЛЛ, любая работа о нем.

«ЭДВИН И ЭММА». Тейлор, 1776. 5 шиллингов будет дано за идеальный экземпляр.

«ЖУРНАЛ КОРОЛЕВСКОГО СЕЛЬСКОХОЗЯЙСТВЕННОГО ОБЩЕСТВА» (Journal of the Royal Agricultural Society). Том V. Часть I.

— Тома VIII и IX в номерах.

«СОЧИНЕНИЯ ПОУПА», под редакцией Уортона, 1797. Том IV.

«БИБЛИОТЕКА РОМАНИСТА» РОСКО (Roscoe's Novelist's Library). — «Тристрам Шенди». Том II.

«ИСТОРИЯ АНГЛИИ» ЛИНГАРДА. 4-й формат, издание. Том VII.

ЛЕБЁФ, «ИСТОРИЧЕСКИЙ ТРАКТАТ О ЦЕРКОВНОМ ПЕНИИ» (Traite Historique sur le Chant Ecclesiastique).

*⁎* Письма с указанием подробностей и самой низкой цены, с оплаченной доставкой, направлять МИСТЕРУ БЕЛЛУ, издателю «NOTES AND QUERIES», 186, Флит-стрит.


Уведомления корреспондентам.


ПОЛУЧЕННЫЕ ОТВЕТЫ. — Аркрайт — Сжигание папоротника — Доктор Фелл — Матушка Дамнабл — Нюрнбергский жетон — Arborei Fœtus — Рифмы о местах — Смерть от голодания — Тот, кто бежит, может прочитать — Эльван — Чумные камни — Коклюш — Миссис Гринхилл — Евангельские деревья — Король нищих — Волосы Авессалома — Мок — Наземный лед — Ve dal am daro — Часы Уайтинга — Семья Пэджет — Слово «Pignon» — Передвижные кафедры — Голландская керамика — Драконье ярмо Синтии — Святой Христофор — Фамилии или отчества — Моравские гимны — Мы трое — Лондонские уличные люди — Череп Кромвеля — Уайн — Семья Буллен — Артикль «An» — «Кристабель» Кольриджа — Значение Lode — Кольцевой палец — Может ли священник обвенчать сам себя — Смерть Питта — Родословная Де Клеров — Эксетерский спор — и многие другие, которые мы не можем подтвердить до следующей недели.

У. У. Э. Т. Запросы набраны и будут вставлены в ближайшее время.

К. У. В. С.



      "Music has charms," &c.



из «Скорбящей невесты» Конгрива, акт I, сц. 1., как мы заявили в наших «Уведомлениях корреспондентам» две недели назад.

ТИ БИ. У нас есть записка, ожидающая этого корреспондента. Куда ее отправить?

К. М. Дж. Пришлет ли наш корреспондент свой запрос относительно Кольриджа?

УИЧ. Если мы не примем дружеское предложение нашего корреспондента, он может быть уверен, что у нас есть веские причины для этого; хотя мы не можем вдаваться в полное объяснение их в этом месте.

С. Э. У нас еще не было возможности провести проверку, предложенную нашим корреспондентом.

ЯРЛЦБЕРГ. Мы надеемся, что наш корреспондент получил пакет, адресованный ему.

К. Благодарим. Его ответы на запросы в томах I и II получат немедленное внимание.

Г. К. Д. Письмо лорда Нельсона, если оно не опубликовано, было бы очень кстати.

С. А. Т., который присылает запрос относительно «Широкой стрелы» (The Broad Arrow), отсылается к ранним номерам текущего тома, где он найдет, что этот вопрос находится на обсуждении.

Дж. С. А. СОЖЖЕНИЕ ЗАЖИВО. Наш корреспондент найдет эту болезненную тему, рассмотренную довольно подробно в нашем 3-м томе, стр. 6, 50, 90, 165, 260.

МОРАВСКИЕ ГИМНЫ. Нас просят сказать, что если наши корреспонденты П. Х. и Г. Б. К. пришлют свои адреса Дж. О., почтовое отделение, Лиденхолл-стрит, им будут направлены сообщения относительно более раннего издания этих гимнов.

У. Х. П. может приобрести «Археологический журнал», 5 томов, и «Винчестерский том трудов» по запросу к издателю, мистеру Дж. Х. Паркеру, Стрэнд; «Йоркский», «Норвичский» и «Линкольнский» — у Джорджа Белла.

Полная цена будет дана за чистые экземпляры № 19 по запросу к нашему издателю.

Аккуратные папки для хранения номеров «N. & Q.» до завершения каждого тома уже готовы, цена 1 шиллинг 6 пенсов, и их можно получить по заказу у всех книготорговцев и продавцов газет.

ЧЕТВЕРТЫЙ ТОМ «NOTES AND QUERIES» с очень подробным УКАЗАТЕЛЕМ уже готов, цена 9 шиллингов 6 пенсов в тканевом переплете.

«NOTES AND QUERIES» публикуется в полдень в пятницу, чтобы сельские книготорговцы могли получить экземпляры для посылок того же вечера и доставить их своим подписчикам в субботу.

Опечатки. — Стр. 331, кол. 2, стр. 40, вместо «Knightly» читать «Knightley». Стр. 332, кол. 1, стр. 55, вместо «hindlets» читать «bendlets». Стр. 368, кол. 1, стр. 25, вместо «close» читать «closet». Стр. 378, кол. 2, стр. 3, вместо «doubt» читать «dout».


PROVIDENT LIFE OFFICE, 50, РИДЖЕНТ-СТРИТ.


ГОРОДСКОЕ ОТДЕЛЕНИЕ: 2, ЗДАНИЯ КОРОЛЕВСКОЙ БИРЖИ.

Основано в 1806 году.

  Policy Holders' Capital, 1,192,818l.

    Annual Income, 150,000l.—Bonuses Declared, 743,000l.

 Claims paid since the Establishment of the Office, 2,001,450l.

Президент.

Достопочтенный ГРАФ ГРЕЙ.

 Директора.


Преподобный Джеймс Шерман, председатель.

Генри Бленкоу Черчилль, эсквайр, заместитель председателя.

Генри Б. Александр, эсквайр.

Джордж Дакр, эсквайр.

Уильям Джадд, эсквайр.

Сэр Ричард Д. Кинг, баронет.

Достопочтенный Артур Киннэрд.

Томас Моэм, эсквайр.

Уильям Остлер, эсквайр.

Эпсли Пеллатт, эсквайр.

Джордж Раунд, эсквайр.

Фредерик Сквайр, эсквайр.

Уильям Генри Стоун, эсквайр.

Капитан Уильям Джон Уильямс.



Дж. А. Бомонт, эсквайр, управляющий директор.

Врач — Джон Маклин, доктор медицины, член Статистического общества, 29, Аппер-Монтегю-стрит, Монтегю-сквер.

ДЕВЯТНАДЦАТЬ ДВАДЦАТЫХ ПРИБЫЛИ РАСПРЕДЕЛЯЮТСЯ МЕЖДУ ЗАСТРАХОВАННЫМИ.


Примеры погашения страховых взносов путем отказа от бонусов.




Дата полиса: 1806. Сумма страхования: 2500 фунтов стерлингов.


Первоначальный взнос: 79 фунтов 10 шиллингов 10 пенсов. Погашен.

Бонусы, добавленные впоследствии, с ежегодным начислением процентов: 1222 фунта 2 шиллинга 0 пенсов.





Дата полиса: 1811. Сумма страхования: 1000 фунтов стерлингов.


Первоначальный взнос: 33 фунта 19 шиллингов 2 пенса. То же [Погашен].

Бонусы, добавленные впоследствии, с ежегодным начислением процентов: 231 фунт 17 шиллингов 8 пенсов.





Дата полиса: 1818. Сумма страхования: 1000 фунтов стерлингов.


Первоначальный взнос: 34 фунта 16 шиллингов 10 пенсов. То же [Погашен].

Бонусы, добавленные впоследствии, с ежегодным начислением процентов: 114 фунтов 18 шиллингов 10 пенсов.





Примеры бонусов, добавленных к другим полисам.




Полис № 521. Дата: 1807. Сумма страхования: 900 фунтов стерлингов. Бонус: 982 фунта 12 шиллингов 1 пенс.




Итого с дополнениями, подлежащими дальнейшему увеличению: 1882 фунта 12 шиллингов 1 пенс.





Полис № 1174. Дата: 1810. Сумма страхования: 1200 фунтов стерлингов. Бонус: 1160 фунтов 5 шиллингов 6 пенсов.




Итого с дополнениями, подлежащими дальнейшему увеличению: 2360 фунтов 5 шиллингов 6 пенсов.





Полис № 3392. Дата: 1820. Сумма страхования: 5000 фунтов стерлингов. Бонус: 3558 фунтов 17 шиллингов 8 пенсов.




Итого с дополнениями, подлежащими дальнейшему увеличению: 8558 фунтов 17 шиллингов 8 пенсов.





Проспекты и полные сведения можно получить по запросу у агентов офиса во всех главных городах Соединенного Королевства, в городском отделении и в головном офисе, № 50, Риджент-стрит.






ТРАУР.—ПРИДВОРНЫЙ, СЕМЕЙНЫЙ И ПАМЯТНЫЙ.—Владелец ЛОНДОНСКОГО ОБЩЕГО СКЛАДА ТРАУРНЫХ ПРИНАДЛЕЖНОСТЕЙ почтительнейше напоминает семьям, чья утрата вынуждает их облачиться в траур, что любые предметы самого высокого качества, необходимые для полного траурного комплекта, могут быть получены в этом заведении по первому требованию.

Предоставляются СМЕТЫ НА ТРАУР ДЛЯ СЛУГ, что позволяет семьям значительно сэкономить; в то же время постоянное присутствие опытных помощников (включая портних и модисток) позволяет им предложить или предоставить все необходимое для данного случая, подходящее для любого сословия или положения в обществе. ТРАУР ДЛЯ ВДОВ И СЕМЕЙ всегда имеется в готовом виде, и записка с описанием требуемого траура обеспечит его немедленную отправку как в черте города, так и в сельскую местность на самых разумных условиях.

У. К. ДЖЕЙ, 247-249, Риджент-стрит.




ГРОБНИЦА ТРАДЕСКАНТОВ.

На церковном кладбище в Ламбете находится памятник, некогда красивый и богато украшенный резьбой, воздвигнутый в 1662 году вдовой ДЖОНА ТРАДЕСКАНТА-младшего в память о своем тестере, муже и сыне, которые были прихожанами этого прихода.

Памятник ТРАДЕСКАНТАМ, отремонтированный на общественные пожертвования в 1773 году, ныне вновь пришел в упадок. Надпись на камне, покрывающем могилу ЭШМОЛА, который сам был похоронен в церкви Ламбета, также почти стерлась. Реставрация этой церкви, которая уже почти завершена, кажется подходящим поводом для ремонта обоих этих памятников. В связи с этим предлагается собрать средства для полной реставрации гробницы ТРАДЕСКАНТОВ в соответствии с ее первоначальным видом, представленным на двух рисунках, хранящихся в библиотеке Пипса в Кембридже, а также для обновления эпитафии ЭШМОЛА. Стоимость составит не менее 100 фунтов стерлингов, и мы настоятельно просим о помощи всех, кто стремится сохранить древние памятники, особенно тех, кто занимается теми же изысканиями, что и ТРАДЕСКАНТЫ, и кто ежедневно черпает пользу и радость из трудов и открытий этих первых английских садоводов и натуралистов.

Взносы можно направлять:

Сэру Уильяму Дж. Гукеру, K.H. и др., Королевские сады, Кью.

Сэру Чарльзу Г. Янгу, Гербовому королю.

Джеймсу Форбсу Янгу, эсквайру, доктору медицины, Ламбет.

Филипу Бьюри Дункану, эсквайру, хранителю Эшмоловского музея, Оксфорд.

Преподобному К. Б. Далтону, приходской дом, Ламбет.

Или господам Рив, Генриетта-стрит, Ковент-Гарден; господам Ван Ворст, Патерностер-роу; мистеру Памплину, Фрит-стрит, Сохо; или в Старый банк, Оксфорд.




Готовится к публикации, выпусками по 3 шиллинга каждый (для подписчиков — 2 шиллинга 6 пенсов).

ОСТАТКИ ЯЗЫЧЕСКОЙ САКСОНИИ, преимущественно из курганов в Англии. Нарисовано с оригиналов. Описано и проиллюстрировано ДЖОНОМ ЙОНГОМ АКЕРМАНОМ, членом и секретарем Лондонского общества антикваров. Гравюры или литографии, по возможности, в каждом случае будут соответствовать фактическому размеру изображаемых объектов. Первый выпуск появится, как только будут получены имена двухсот подписчиков.

Подписчиков просят направлять свои имена на имя

МИСТЕРА ДЖОНА РАССЕЛА СМИТА, 36, Сохо-сквер, Лондон.




Цена 2 шиллинга 6 пенсов; по почте 3 шиллинга.

ИЛЛЮСТРАЦИИ И ЗАПРОСЫ, КАСАЮЩИЕСЯ МЕСМЕРИЗМА. Часть I. Преподобного С. Р. МЕЙТЛЕНДА, доктора богословия, члена Королевского общества, члена Общества антикваров. В прошлом библиотекарь покойного архиепископа Кентерберийского и хранитель рукописей в Ламбете.

«Один из самых ценных и интересных памфлетов, которые мы когда-либо читали». — Morning Herald.

«Эта публикация, которая обещает стать началом более крупной работы, вполне заслуживает серьезного прочтения». — Ir. Eccl. Journ.

«Небольшой памфлет, в котором он проливает поразительный свет на практику современного месмеризма». — Nottingham Journal.

«Мы считаем, что доктор Мейтленд здесь подверг месмеризм "проверке истиной", испытанию стандартом добра и зла. Мы благодарим его за этот первый выпуск его исследования и надеемся, что он не станет долго откладывать публикацию остальных частей». — London Medical Gazette.

«Эти запросы чрезвычайно любопытны, мы бы даже сказали, важны. Тот, что касается Аэндорской волшебницы, — один из самых удачных, что мы когда-либо читали. Мы не можем вдаваться в подробности в этом кратком уведомлении, но мы настоятельно рекомендуем этот памфлет даже тем, кто совершенно не интересуется месмеризмом или сердится (ибо до этого наконец дошло) на эту тему». — Dublin Evening Post.

«Мы рекомендуем его к прочтению как действительно попытку человека, чье положение дает ему наилучшие возможности, установить подлинный характер месмеризма, который вызывает столько споров». — Woolmer's Exeter Gazette.

«Доктор Мейтленд уделял этому предмету огромное внимание в течение многих лет, и настоящий памфлет отчасти является результатом его размышлений и изысканий. В нем много такого, что мы были бы рады процитировать... но мы ограничиваемся тем, что отсылаем наших читателей к самому памфлету». — Brit. Mag.

PIPER, BROTHERS & CO., 23, Патерностер-роу.




ДОКТОРА РИЧАРДСОНА

Словари английского языка.

I. В двух томах, кварто, цена 4 фунта 4 шиллинга.

В ЭТОМ СЛОВАРЕ, КОТОРЫЙ СОЧЕТАЕТ ОБЪЯСНЕНИЕ С ЭТИМОЛОГИЕЙ И ОБИЛЬНО ИЛЛЮСТРИРОВАН ЦИТАТАМИ ИЗ ЛУЧШИХ АВТОРИТЕТОВ:

1. СЛОВА, вместе с родственными им словами в немецком, голландском и шведском, или в итальянском, французском и испанском языках, прослеживаются до их происхождения;

2. ОБЪЯСНЕНИЯ выводятся из первоначального значения через различные способы употребления; и

3. ЦИТАТЫ расположены в хронологическом порядке от самого раннего периода до начала нынешнего столетия.

II. В одном томе, октаво, цена 15 шиллингов.

В этом СЛОВАРЕ объяснения и этимологии из издания кварто сохранены в полном объеме и сопровождаются примечаниями, которые, по-видимому, требуются в отсутствие цитат. И добавлено.

ГРАММАТИЧЕСКОЕ И ЭТИМОЛОГИЧЕСКОЕ ИССЛЕДОВАНИЕ, АДАПТИРОВАННОЕ К СЛОВАРЮ.

В дополнение к свидетельствам об исключительно высоком качестве словарей доктора Ричардсона, которые издателю посчастливилось распространить, он теперь просит обратить внимание на веские доказательства их особых и исключительных достоинств, приведенные в следующей выдержке из небольшой книги «Об изучении слов», недавно опубликованной весьма компетентным судьей.⁕

«На ум приходят многие другие слова: я верю, что каждое из них содержит в своем происхождении или употреблении, или в том и другом, нечто такое, что сделает знакомство с ними стоящим делом; либо какой-то исторический факт, какой-то обычай прошлых времен, какую-то истину морального и духовного мира, какой-то яркий и впечатляющий образ или другое примечательное обстоятельство. В большинстве случаев СЛОВАРЬ РИЧАРДСОНА, единственный, от которого я могу обещать вам эффективную помощь, ибо это единственный английский словарь, в котором этимология принимает достоинство науки, поставит вас в правильное положение для суждения о том, почему вам было предложено это слово».

⁕ Ричард Чевеникс Тренч, бакалавр богословия. Лекции, адресованные (первоначально) ученикам Епархиальной учебной школы, Винчестер. Второе издание.

УИЛЬЯМ ПИКЕРИНГ, 177, Пикадилли.




РИМСКИЕ ДОРОГИ В АНГЛИИ; с древними и современными названиями, приложенными к каждой станции на маршруте или вблизи него, размером для переплета с томом королевского или почтового формата 8vo. Можно получить только по письменному запросу составителя: «H. 103, Гилфорд-стрит, Рассел-сквер». Цена 1 шиллинг 1 пенс.

Осталось всего несколько экземпляров, и дальнейшее издание выпускаться не будет.




EDINBURGH REVIEW, № CXCIV, будет опубликован В БЛИЖАЙШИЙ ПОНЕДЕЛЬНИК.

СОДЕРЖАНИЕ:


I. ТРОНСОН ДЮ КУДРЕ: NOUVELLES CAUSES CÉLÈBRES.

II. НАЦИОНАЛЬНОЕ ОБРАЗОВАНИЕ.

III. ВРЕМЕННАЯ ВЛАСТЬ ПАПЫ: ФАРИНИ.

IV. АФИНСКАЯ АРХИТЕКТУРА: ПЕНРОУЗ.

V. ПРОМЫШЛЕННЫЕ ИНВЕСТИЦИИ.

VI. ЛИТУРГИЯ ДЖОНА НОКСА.

VII. МАЛЛЕ ДЮ ПАН.

VIII. ИСТОРИЯ ВИГОВ РОБАКА.

IX. НИКАРАГУА СКВАЙЕРА.

X. МИНИСТЕРСТВО ЛОРДА ДЕРБИ И ПРОТЕКЦИОНИЗМ.



Лондон: LONGMAN & CO. Эдинбург:

A. & C. BLACK.




В имперском формате 4to., цена одна гинея,

ИСТОРИЯ и ОПИСАНИЕ ВОССТАНОВЛЕННОЙ ПРИХОДСКОЙ ЦЕРКВИ СВЯТОЙ МАРИИ, УИМСУОЛД, ЛЕСТЕРШИР. Содержит четыре вида в тонированной литографии и сорок четыре гравюры на дереве, иллюстрирующие недавнюю реставрацию здания под руководством А. УЭЛБИ ПЬЮДЖИНА, эсквайра, архитектора.

Лондон: ДЖОРДЖ БЕЛЛ, 186, Флит-стрит.




СИГАРЫ ВЫБОРНЫХ СОРТОВ по ЗНАЧИТЕЛЬНО СНИЖЕННЫМ ЦЕНАМ за НАЛИЧНЫЙ РАСЧЕТ. Первоклассные бренды. «Ptarga», «Flor Cabana» и др., 28 шиллингов за фунт. Британские сигары от 8 шиллингов 6 пенсов за фунт. Лорда Байрона, 14 шиллингов 6 пенсов, очень тонкий аромат. Настоящая Латакия, 10 шиллингов 6 пенсов за фунт, восхитительный аромат. Все виды восточных и американских табаков. Пенковые трубки, портсигары, мундштуки, кошельки и т. д. высшего качества, значительно ниже торговых цен.

ДЖ. Ф. ВАРЛИ И КО., импортеры.

ГАВАНСКИЕ МАГАЗИНЫ, 364, Оксфорд-стрит, напротив театра «Принцесса».




Шестая часть обширной, необычайно любопытной и ценной библиотеки Томаса Джолли, эсквайра, члена Общества антикваров. — Шестидневная распродажа.

PUTTICK AND SIMPSON, аукционисты литературной собственности, продадут с аукциона в своем Большом зале, 191, Пикадилли, в МАЕ, ШЕСТУЮ ЧАСТЬ необычайно любопытной библиотеки Томаса Джолли, эсквайра, члена Общества антикваров; включающую второй раздел работ, иллюстрирующих историю Англии, работы об Америке, редкие путешествия и странствия, раннюю английскую теологию и полемические трактаты и т. д. Каталоги готовятся.




ЯЗЫКИ ЕВРОПЫ.

Только что опубликовано бесплатно, почтой за 1 марку.

ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ КАТАЛОГ, № 1. ЕВРОПЕЙСКИЕ ЯЗЫКИ И ДИАЛЕКТЫ. Книги по англосаксонскому, кельтскому, готскому, тевтонскому, немецкому, фризскому, фламандскому, голландскому, исландскому, скандинавскому, рунам, Гренландии, лапландскому, венгерскому, славянским языкам, русскому, польскому, богемскому, литовскому, финскому, финно-татарским диалектам, грузинскому, осетинскому, романским языкам, провансальскому, испанскому, португальскому, итальянскому, умбрскому и оскскому и т. д.

УИЛЬЯМС И НОРГЕЙТ, 14, Генриетта-стрит, Ковент-Гарден.




БЕРК О ФРАНЦУЗСКОЙ РЕВОЛЮЦИИ — НОВОЕ БИБЛИОТЕЧНОЕ ИЗДАНИЕ.

В 8vo, цена 5 шиллингов (с портретом и кратким биографическим очерком автора).

РАЗМЫШЛЕНИЯ О РЕВОЛЮЦИИ во ФРАНЦИИ в 1790 году. Достопочтенного ЭДМУНДА БЕРКА.

RIVINGTONS, кладбище собора Святого Павла и Ватерлоо-плейс.

Также готовится к публикации,

ПОЛНОЕ ИЗДАНИЕ РАБОТ и ПЕРЕПИСКИ МИСТЕРА БЕРКА, в восьми ежемесячных томах, цена 12 шиллингов каждый. Три тома уже готовы.




ЗАПАДНОЕ ОБЩЕСТВО СТРАХОВАНИЯ ЖИЗНИ И РЕНТ,


3, ПАРЛАМЕНТ-СТРИТ, ЛОНДОН.

ОСНОВАНО В 1842 ГОДУ.


 Директора.

Г. Эджворт Бикнелл, эсквайр.

Уильям Кэбелл, эсквайр.

Т. Сомерс Кокс, мл., эсквайр, член парламента.

Г. Генри Дрю, эсквайр.

Уильям Эванс, эсквайр.

Уильям Фримен, эсквайр.

Ф. Фуллер, эсквайр.

Дж. Генри Гудхарт, эсквайр.

Т. Грисселл, эсквайр.

Джеймс Хант, эсквайр.

Дж. Арскотт Летбридж, эсквайр.

Э. Лукас, эсквайр.

Джеймс Лайс Сигер, эсквайр.

Дж. Бэсли Уайт, эсквайр.

Джозеф Картер Вуд, эсквайр.




 Попечители.

У. Уотли, эсквайр, королевский адвокат.

Л. К. Хамфри, эсквайр, королевский адвокат.

Джордж Дрю, эсквайр.




Консультирующий юрист. — Сэр Уильям П. Вуд, член парламента, генеральный солиситор.

Врач. — Уильям Рич. Башем, доктор медицины.

Банкиры. — Господа Кокс, Биддулф и Ко., Чаринг-Кросс.



ЦЕННАЯ ПРИВИЛЕГИЯ.

ПОЛИСЫ, оформленные в этом офисе, не теряют силу из-за временных трудностей с оплатой премии, так как по заявлению предоставляется разрешение приостановить выплату под проценты в соответствии с условиями, подробно изложенными в проспекте.


Образцы ставок премии для страхования на 100 фунтов стерлингов с долей в трех четвертях прибыли:

Возраст £ шилл. пенс.

17 1 14 4

22 1 18 8

27 2 4 5

32 2 10 8

37 2 18 6

42 3 8 2

АРТУР СКРАТЧЛИ, магистр искусств, член Королевского астрономического общества, актуарий.



Уже в продаже, цена 10 шиллингов 6 пенсов, второе издание, с существенными дополнениями, ПРОМЫШЛЕННЫЕ ИНВЕСТИЦИИ и ЭМИГРАЦИЯ; являющееся ТРАКТАТОМ о БЛАГОТВОРИТЕЛЬНЫХ СТРОИТЕЛЬНЫХ ОБЩЕСТВАХ и об общих принципах инвестирования в землю, проиллюстрированное на примерах обществ свободной земельной собственности, строительных компаний и т. д. С математическим приложением о сложных процентах и страховании жизни. АРТУРА СКРАТЧЛИ, магистра искусств, актуария Западного общества страхования жизни, 3, Парламент-стрит, Лондон.




ДЕШЕВЫЙ ЧАЙ и ДЕШЕВЫЙ КОФЕ. — Хотя мы продаем черный чай по 3 шиллинга за фунт и хороший черный чай по 3 шиллинга 4 пенса, крепкий кофе по 10 пенсов и хороший кофе по 1 шиллингу за фунт, мы все же говорим всем, кто заботится об экономии, что лучшее — это самое дешевое, особенно когда лучшее можно получить у нас по следующим ценам: — Лучший чай конгу, 3 шиллинга 8 пенсов за фунт; лучший чай сушонг, 4 шиллинга 4 пенса; лучший чай ганпаудер, 5 шиллингов 8 пенсов за фунт; лучший старый кофе мокко, 1 шиллинг 4 пенса за фунт; лучший вест-индский кофе, 1 шиллинг 4 пенса за фунт. Тонкий, настоящий, спелый, насыщенный, редкий чай сушонг теперь стоит всего 4 шиллинга за фунт; а чистый, насыщенный, редкий ганпаудер — 5 шиллингов за фунт. Чай или кофе на сумму 40 шиллингов отправляются бесплатно в любую часть Англии компанией PHILLIPS and Co., чайные торговцы, 8, Кинг-Уильям-стрит, Сити.



Отпечатано ТОМАСОМ КЛАРКОМ ШОУ, № 8, Нью-стрит-сквер, в № 5, Нью-стрит-сквер, в приходе Св. Бригитты, в Сити Лондона; и опубликовано ДЖОРДЖЕМ БЕЛЛОМ, № 186, Флит-стрит, в приходе Св. Дунстана на Западе, в Сити Лондона, издателем по вышеуказанному адресу № 186, Флит-стрит. — Суббота, 24 апреля 1852 г.


Примечание транскрибатора: Оригинальные варианты написания не были стандартизированы.




Страницы в «Notes and Queries», том I-V 




Notes and Queries, том I.

Том, №, Дата, Год, Страницы, PG #




Том I № 1 3 ноября 1849 г. Страницы 1 - 17 PG # 8603

Том I № 2 10 ноября 1849 г. Страницы 18 - 32 PG # 11265

Том I № 3 17 ноября 1849 г. Страницы 33 - 46 PG # 11577

Том I № 4 24 ноября 1849 г. Страницы 49 - 63 PG # 13513




Том I № 5 1 декабря 1849 г. Страницы 65 - 80 PG # 11636

Том I № 6 8 декабря 1849 г. Страницы 81 - 95 PG # 13550

Том I № 7 15 декабря 1849 г. Страницы 97 - 112 PG # 11651

Том I № 8 22 декабря 1849 г. Страницы 113 - 128 PG # 11652

Том I № 9 29 декабря 1849 г. Страницы 130 - 144 PG # 13521




Том I № 10 5 января 1850 г. Страницы 145 - 160 PG #

Том I № 11 12 января 1850 г. Страницы 161 - 176 PG # 11653

Том I № 12 19 января 1850 г. Страницы 177 - 192 PG # 11575

Том I № 13 26 января 1850 г. Страницы 193 - 208 PG # 11707




Том I № 14 2 февраля 1850 г. Страницы 209 - 224 PG # 13558

Том I № 15 9 февраля 1850 г. Страницы 225 - 238 PG # 11929

Том I № 16 16 февраля 1850 г. Страницы 241 - 256 PG # 16193

Том I № 17 23 февраля 1850 г. Страницы 257 - 271 PG # 12018




Том I № 18 2 марта 1850 г. Страницы 273 - 288 PG # 13544

Том I № 19 9 марта 1850 г. Страницы 289 - 309 PG # 13638

Том I № 20 16 марта 1850 г. Страницы 313 - 328 PG # 16409

Том I № 21 23 марта 1850 г. Страницы 329 - 343 PG # 11958

Том I № 22 30 марта 1850 г. Страницы 345 - 359 PG # 12198




Том I № 23 6 апреля 1850 г. Страницы 361 - 376 PG # 12505

Том I № 24 13 апреля 1850 г. Страницы 377 - 392 PG # 13925

Том I № 25 20 апреля 1850 г. Страницы 393 - 408 PG # 13747

Том I № 26 27 апреля 1850 г. Страницы 409 - 423 PG # 13822




Том I № 27 4 мая 1850 г. Страницы 425 - 447 PG # 13712

Том I № 28 11 мая 1850 г. Страницы 449 - 463 PG # 13684

Том I № 29 18 мая 1850 г. Страницы 465 - 479 PG # 15197

Том I № 30 25 мая 1850 г. Страницы 481 - 495 PG # 13713




Notes and Queries, том II.

Том, №, Дата, Год, Страницы, PG #




Том II № 31 1 июня 1850 г. Страницы 1- 15 PG # 12589

Том II № 32 8 июня 1850 г. Страницы 17- 32 PG # 15996

Том II № 33 15 июня 1850 г. Страницы 33- 48 PG # 26121

Том II № 34 22 июня 1850 г. Страницы 49- 64 PG # 22127

Том II № 35 29 июня 1850 г. Страницы 65- 79 PG # 22126




Том II № 36 6 июля 1850 г. Страницы 81- 96 PG # 13361

Том II № 37 13 июля 1850 г. Страницы 97-112 PG # 13729

Том II № 38 20 июля 1850 г. Страницы 113-128 PG # 13362

Том II № 39 27 июля 1850 г. Страницы 129-143 PG # 13736




Том II № 40 3 августа 1850 г. Страницы 145-159 PG # 13389

Том II № 41 10 августа 1850 г. Страницы 161-176 PG # 13393

Том II № 42 17 августа 1850 г. Страницы 177-191 PG # 13411

Том II № 43 24 августа 1850 г. Страницы 193-207 PG # 13406

Том II № 44 31 августа 1850 г. Страницы 209-223 PG # 13426




Том II № 45 7 сентября 1850 г. Страницы 225-240 PG # 13427

Том II № 46 14 сентября 1850 г. Страницы 241-256 PG # 13462

Том II № 47 21 сентября 1850 г. Страницы 257-272 PG # 13936

Том II № 48 28 сентября 1850 г. Страницы 273-288 PG # 13463




Том II № 49 5 октября 1850 г. Страницы 289-304 PG # 13480

Том II № 50 12 октября 1850 г. Страницы 305-320 PG # 13551

Том II № 51 19 октября 1850 г. Страницы 321-351 PG # 15232

Том II № 52 26 октября 1850 г. Страницы 353-367 PG # 22624




Том II № 53 2 ноября 1850 г. Страницы 369-383 PG # 13540

Том II № 54 9 ноября 1850 г. Страницы 385-399 PG # 22138

Том II № 55 16 ноября 1850 г. Страницы 401-415 PG # 15216

Том II № 56 23 ноября 1850 г. Страницы 417-431 PG # 15354

Том II № 57 30 ноября 1850 г. Страницы 433-454 PG # 15405




Том II № 58 7 декабря 1850 г. Страницы 457-470 PG # 21503

Том II № 59 14 декабря 1850 г. Страницы 473-486 PG # 15427

Том II № 60 21 декабря 1850 г. Страницы 489-502 PG # 24803

Том II № 61 28 декабря 1850 г. Страницы 505-524 PG # 16404




Notes and Queries, том III.

Том, №, Дата, Год, Страницы, PG #




Том III № 62 4 января 1851 г. Страницы 1- 15 PG # 15638

Том III № 63 11 января 1851 г. Страницы 17- 31 PG # 15639

Том III № 64 18 января 1851 г. Страницы 33- 47 PG # 15640

Том III № 65 25 января 1851 г. Страницы 49- 78 PG # 15641




Том III № 66 1 февраля 1851 г. Страницы 81- 95 PG # 22339

Том III № 67 8 февраля 1851 г. Страницы 97-111 PG # 22625

Том III № 68 15 февраля 1851 г. Страницы 113-127 PG # 22639

Том III № 69 22 февраля 1851 г. Страницы 129-159 PG # 23027




Том III № 70 1 марта 1851 г. Страницы 161-174 PG # 23204

Том III № 71 8 марта 1851 г. Страницы 177-200 PG # 23205

Том III № 72 15 марта 1851 г. Страницы 201-215 PG # 23212

Том III № 73 22 марта 1851 г. Страницы 217-231 PG # 23225

Том III № 74 29 марта 1851 г. Страницы 233-255 PG # 23282




Том III № 75 5 апреля 1851 г. Страницы 257-271 PG # 23402

Том III № 76 12 апреля 1851 г. Страницы 273-294 PG # 26896

Том III № 77 19 апреля 1851 г. Страницы 297-311 PG # 26897

Том III № 78 26 апреля 1851 г. Страницы 313-342 PG # 26898




Том III № 79 3 мая 1851 г. Страницы 345-359 PG # 26899

Том III № 80 10 мая 1851 г. Страницы 361-382 PG # 32495

Том III № 81 17 мая 1851 г. Страницы 385-399 PG # 29318

Том III № 82 24 мая 1851 г. Страницы 401-415 PG # 28311

Том III № 83 31 мая 1851 г. Страницы 417-440 PG # 36835




Том III № 84 7 июня 1851 г. Страницы 441-472 PG # 37379

Том III № 85 14 июня 1851 г. Страницы 473-488 PG # 37403

Том III № 86 21 июня 1851 г. Страницы 489-511 PG # 37496

Том III № 87 28 июня 1851 г. Страницы 513-528 PG # 37516




Notes and Queries, том IV.

Том, №, Дата, Год, Страницы, PG #




Том IV № 88 5 июля 1851 г. Страницы 1- 15 PG # 37548

Том IV № 89 12 июля 1851 г. Страницы 17- 31 PG # 37568

Том IV № 90 19 июля 1851 г. Страницы 33- 47 PG # 37593

Том IV № 91 26 июля 1851 г. Страницы 49- 79 PG # 37778




Том IV № 92 2 августа 1851 г. Страницы 81- 94 PG # 38324

Том IV № 93 9 августа 1851 г. Страницы 97-112 PG # 38337

Том IV № 94 16 августа 1851 г. Страницы 113-127 PG # 38350

Том IV № 95 23 августа 1851 г. Страницы 129-144 PG # 38386

Том IV № 96 30 августа 1851 г. Страницы 145-167 PG # 38405




Том IV № 97 6 сентября 1851 г. Страницы 169-183 PG # 38433

Том IV № 98 13 сентября 1851 г. Страницы 185-200 PG # 38491

Том IV № 99 20 сентября 1851 г. Страницы 201-216 PG # 38574

Том IV № 100 27 сентября 1851 г. Страницы 217-246 PG # 38656




Том IV № 101 4 октября 1851 г. Страницы 249-264 PG # 38701

Том IV № 102 11 октября 1851 г. Страницы 265-287 PG # 38773

Том IV № 103 18 октября 1851 г. Страницы 289-303 PG # 38864

Том IV № 104 25 октября 1851 г. Страницы 305-333 PG # 38926




Том IV № 105 1 ноября 1851 г. Страницы 337-359 PG # 39076

Том IV № 106 8 ноября 1851 г. Страницы 361-374 PG # 39091

Том IV № 107 15 ноября 1851 г. Страницы 377-396 PG # 39135

Том IV № 108 22 ноября 1851 г. Страницы 401-414 PG # 39197

Том IV № 109 29 ноября 1851 г. Страницы 417-430 PG # 39233




Том IV № 110 6 декабря 1851 г. Страницы 433-460 PG # 39338

Том IV № 111 13 декабря 1851 г. Страницы 465-478 PG # 39393

Том IV № 112 20 декабря 1851 г. Страницы 481-494 PG # 39438

Том IV № 113 27 декабря 1851 г. Страницы 497-510 PG # 39503




Notes and Queries, том V.

Том, №, Дата, Год, Страницы, PG #




Том V № 114 3 января 1852 г. Страницы 1-19 PG # 40171

Том V № 115 10 января 1852 г. Страницы 25-45 PG # 40582

Том V № 116 17 января 1852 г. Страницы 49-70 PG # 40642

Том V № 117 24 января 1852 г. Страницы 73-95 PG # 40678

Том V № 118 31 января 1852 г. Страницы 97-118 PG # 40716




Том V № 119 7 февраля 1852 г. Страницы 121-143 PG # 40742

Том V № 120 14 февраля 1852 г. Страницы 145-167 PG # 40743

Том V № 121 21 февраля 1852 г. Страницы 169-191 PG # 40773

Том V № 122 28 февраля 1852 г. Страницы 193-215 PG # 40779




Том V № 123 6 марта 1852 г. Страницы 217-239 PG # 40804

Том V № 124 13 марта 1852 г. Страницы 241-263 PG # 40843

Том V № 125 20 марта 1852 г. Страницы 265-287 PG # 40910

Том V № 126 27 марта 1852 г. Страницы 289-310 PG # 40987




Том V № 127 3 апреля 1852 г. Страницы 313-335 PG # 41138

Том V № 128 10 апреля 1852 г. Страницы 337-358 PG # 41171

Том V № 129 17 апреля 1852 г. Страницы 361-383 PG # 41205




Индекс

Том, Даты, Год, PG #




Том I. Индекс. [Нояб. 1849-Май 1850] PG # 13536

       INDEX TO THE SECOND VOLUME. MAY-DEC., 1850      PG # 13571 

       INDEX TO THE THIRD VOLUME. JAN.-JUNE, 1851      PG # 26770 

       INDEX TO THE FOURTH VOLUME. JULY-DEC., 1851     PG # 40166 
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